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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE REPUBLIC OF 
LATVIA ON LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CIVIL, 
FAMILY, LABOUR AND CRIMINAL MATTERS

The Republic of Poland and the Republic of Latvia,
Attaching great importance to the development of mutual cooperation in the field of legal 

assistance and legal relations,
Have agreed as follows:

Part 1. Miscellaneous provisions

Article 1. Legal protection

1. Nationals of one Contracting Party shall, in the territory of the other Contracting Party, 
enjoy the same legal protection in personal and property matters as is accorded to the nationals of 
the latter Contracting Party.

2. The nationals of one Contracting Party shall be entitled to free and unhindered access to 
the courts and public prosecution offices, hereinafter referred to as the “judicial authorities”, and 
to other authorities of the other Contracting Party with jurisdiction in respect of civil, family, 
labour and criminal matters, and may appear before them, file claims, submit requests and perform 
other procedural actions under the same conditions as nationals of the latter Contracting Party.

3. The provisions of this Agreement relating to the nationals of the Contracting Parties shall 
apply, as appropriate, to legal persons established under the laws of the Contracting Party in 
whose territory they have their registered office.

Article 2. Legal assistance

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide each other with legal 
assistance in civil, family, labour and criminal matters in accordance with this Agreement.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities of the 
Contracting Parties in the matters referred to in paragraph 1.

3. Other authorities competent in the matters referred to in paragraph 1 shall communicate 
their requests for legal assistance through the judicial authorities.

Article 3. Scope of legal assistance

Legal assistance shall cover the execution of acts relating to judicial proceedings that are 
provided for in the laws of the requested Contracting Party, in particular with regard to the 
questioning of parties, persons who have suffered injury or harm, suspects, accused persons, 
witnesses and experts, the preparation of opinions, the conduct of examinations, the supplying of 
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physical evidence, the service and transmittal of documents, and the transmittal of information on 
criminal records.

Article 4. Method of communication

1. In matters relating to legal assistance, the judicial authorities of the Contracting Parties 
shall communicate with each other through the intermediary of:

- For the Republic of Poland: the Ministry of Justice;
- For the Republic of Latvia: the Ministry of Justice and public prosecution offices.
2. The central authorities of the Contracting Parties referred to in paragraph 1 may conclude 

an additional agreement to the effect that the judicial authorities shall communicate with each 
other directly.

Article 5. Language used in legal communications

1. Requests for legal assistance shall be drawn up in an official language of the requesting 
Party and shall be accompanied by a translation into an official language of the requested Party, 
the English language or the Russian language.

2. In the provision of legal assistance, documents shall be drawn up in an official language 
of the requested Party and shall be accompanied by a translation into an official language of the 
requesting Party, the English language or the Russian language.

3. If, according to the provisions of this Agreement, the documents transmitted must be 
accompanied by their translation, such translations shall be certified by a sworn translator, a 
notary, a competent authority or a diplomatic mission or consular post.

Article 6. Preparation of documents

Documents drawn up under this Agreement by the authorities of either Contracting Party shall 
bear the official stamp of the competent authority and the signature of an authorized person.

Article 7. Form of a request for legal assistance

1. A request for legal assistance shall contain:
(1) The name of the requesting authority;
(2) The name of the requested authority;
(3) The title of the case in respect of which a request for the provision of legal assistance is 

being made;
(4) The full names, nationality, profession, place of permanent residence or temporary stay 

of the parties or other persons regarding whom the request has been submitted, and in respect of 
legal persons, their name and registered office;

(5) The full names and addresses of the persons’ representatives;
(6) The substance of the request and, in criminal cases, also a description and legal definition 

of the criminal act committed.
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2. In requests for legal assistance, printed forms in the Polish language and the Latvian 
language may be used that shall be approved by the central authorities of the Contracting Parties.

Article 8. Procedure for the execution of a request

1. In executing a request for legal assistance, the requested authority shall apply the legal 
provisions of its own State. It shall, however, at the request of the requesting authority, apply the 
procedural rules of the requesting Party, if that is not contrary to the law of the requested 
Contracting Party.

2. If the requested authority is not competent to execute the request, it shall transmit the 
request to the competent authority and notify the requesting authority thereof.

3. At the request of the requesting authority, the requested authority shall notify the 
requesting authority of the time and place of the execution of the request.

4. After the execution of the request, the requested authority shall transmit the documents to 
the requesting authority and, if it is not possible to execute the request, the requested authority 
shall return the request to the requesting authority, informing it of the reason why the request has 
not been executed.

5. If the address of the person to whom the request relates is inaccurate or unknown, the 
requested authority shall take appropriate action to ascertain it.

Article 9. Service of documents

The requested authority shall serve documents in accordance with the laws in force in its State 
if the documents served have been drawn up in an official language of the requested Party or if 
they are accompanied by a certified translation into the language of that Party. If the documents 
have not been drawn up in the language of the requested Party and are not accompanied by a 
translation, they shall be served on the recipient if he or she voluntarily accepts them.

Article 10. Proof of service

Proof of service shall be constituted by a confirmation of receipt which bears the date of 
service, the signatures of the recipient and the person serving the document, and the seal of the 
serving authority, or by an attestation from the serving authority that includes the date, place and 
method of service. If the document has been served in two copies, the confirmation of 
receipt may also be placed on one of the copies.

Article 11. Service of documents and questioning of nationals through diplomatic missions or 
consular posts

The Contracting Parties shall have the right to serve documents on their own nationals and to 
question them through the intermediary of their diplomatic missions or consular posts. No 
coercive measures shall be used in such cases.
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Article 12. Summoning of witnesses, injured parties or experts and their protection

1. If the judicial authority of one Contracting Party considers that a witness or expert who is 
staying in the territory of the other Contracting Party is required to appear in person, it shall 
request the competent judicial authority of the latter Contracting Party to serve a summons.

2. The summons shall not contain a threat of coercive measures in the event of failure to 
appear.

3. A witness or expert, irrespective of his or her nationality, who has appeared before an 
authority of the requesting Contracting Party may not be held accountable in the territory of the 
requesting Contracting Party in respect of the offence for which he or she has been summoned, or 
be arrested or subjected to any punishment for the offence in connection with which he or she has 
been summoned, or by reason of any other offence which was committed before he or she had 
crossed the State border of the requesting Contracting Party, or which is connected with his or her 
giving evidence or offering an opinion.

4. A witness or expert shall forfeit protection if he or she does not leave the territory of the 
requesting Contracting Party within five days of being notified by the requesting authority that his 
or her presence is no longer required. That period shall not include any time during which the 
witness or expert was unable, through no fault of his or her own, to leave the territory of the 
requesting Contracting Party.

5. A witness or expert shall be entitled to reimbursement for travel, subsistence expenses 
abroad and loss of income and, in addition, an expert shall be entitled to remuneration for 
providing his or her opinion. The summons shall specify the nature and amount of the costs to 
which the persons addressed are entitled. At the request of those persons, the requesting 
Contracting Party shall grant advance payments to cover the costs.

6. The provisions of paragraphs 1 to 5 shall also apply to an injured party who is summoned 
to give evidence.

Article 13. Recognition of documents

1. Documents drawn up or certified by a competent authority of one Contracting Party and 
bearing the official seal and signature of an authorized person shall have evidentiary value in the 
territory of the other Contracting Party without requiring authentication. This provision shall also 
apply to copies and translations certified by a competent authority.

2. Documents deemed official in the territory of one Contracting Party shall be recognized 
as such also in the territory of the other Contracting Party.

Article 14. Costs of legal assistance

1. Each Contracting Party shall bear the costs incurred in its territory in connection with 
legal assistance.

2. The requested authority shall inform the requesting authority of the amount of the costs 
incurred. If the requesting authority recovers an amount due from a person required to pay it, that 
amount shall accrue to the Contracting Party that recovered it.
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Article 15. Transmittal of information

1. The central authorities of the Contracting Parties shall inform each other about the most 
important laws relating to civil, family, labour and criminal law.

2. The central authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide each other 
with information concerning their legal provisions and practice.

Article 16. Transfer of items and foreign currency

If, in the implementation of this Agreement, items or foreign currency are transferred from the 
territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party or to a diplomatic 
mission or consular post of the other Contracting Party, the transfer shall be made with due regard 
for the relevant laws of the Contracting Party whose authority carries out the transfer.

Article 17. Ascertaining addresses and other information

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide each other 
with assistance in ascertaining the addresses of persons staying in their territory.

2. If a proceeding has been instituted before a court of one Contracting Party in a case 
relating to support to be paid by a person staying in the territory of the other Contracting Party, the 
judicial authority of the latter Contracting Party shall, upon request, provide assistance in 
ascertaining the place of work and income level of the person required to make the payments.

Transmittal of civil status records and other documents

Article 18

1. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to those of the other 
Contracting Party extracts from civil status records relating to nationals of the latter Contracting 
Party. The transmittal of such extracts shall be free of charge and take place immediately after the 
entry has been made in the civil status record.

2. The provision of paragraph 1 shall apply also if a remark, correction or additional 
information has been entered into a civil status record. An extract from the civil registry record, 
including changes made, shall be transmitted at that time.

3. The civil status offices of one Contracting Party shall, at the request of the judicial 
authorities of the other Contracting Party, also transmit other extracts from civil status records.

4. Requests from nationals of one Contracting Party for the transmittal of extracts from civil 
status records may be sent directly to the competent civil status office of the other Contracting 
Party. On receipt of the payment due, the records shall be received by the requestor through the 
intermediary of the diplomatic mission or consular post of the Contracting Party whose authority 
issued the records.
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Article 19

Each Contracting Party shall send to the other Contracting Party copies of final decisions 
relating to the civil status of nationals of the latter Party.

Article 20

Requests from a national of one Contracting Party for the issuance and transmittal of 
documents relating to education or periods of employment and other documents relating to the 
personal or property rights and interests of that national may be sent directly to the competent 
authorities of the other Contracting Party. The documents shall be transmitted to the national 
through the intermediary of the diplomatic mission or consular post of the Contracting Party 
whose authority issued the documents. When transmitting the documents to the national, the 
diplomatic mission or consular post shall collect a fee for their preparation.

Part 2. Civil, family and labour matters

Article 21. General provisions

If, in accordance with the provisions of this Agreement, the authorities of both Contracting 
Parties have jurisdiction and a request to initiate a proceeding has been submitted to an authority 
of one of the Parties, the authority of the other Contracting Party shall cease to have jurisdiction.

CHAPTER I. MATTERS OF PERSONAL STATUS

 Article 22. Legal capacity and legal competency

1. The legal capacity and legal competency of individuals shall be judged in accordance 
with the law of the Contracting Party of which that individual is a national.

2. The legal capacity and legal competency of an entity shall be governed by the law of the 
Contracting Party in whose territory the legal person was established.

Full or partial incapacity 

Article 23

Except where stipulated otherwise in this Agreement, a court of the Contracting Party of 
which a person whose incapacity is to be decided upon is a national shall have jurisdiction to 
decide on incapacity. That court shall apply the law of its own State.

Article 24

1. If a court of one Contracting Party declares that there are grounds to declare the 
incapacity of a national of the other Contracting Party who has a place of residence in the territory 
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of the first-mentioned Contracting Party, that court shall so notify the competent court of the other 
Contracting Party. If the court of the other Contracting Party, on receipt of the notification, states 
that it is leaving further action to the court of that person’s place of residence or does not make 
any statement within a period of three months, the court of that person’s place of 
residence may conduct a proceeding to declare the person incapacitated in accordance with the law 
of its own State, insofar as the same grounds for the declaration of incapacity are also provided for 
by the law of the Contracting Party of which that person is a national. The decision containing the 
declaration of incapacity shall be sent to the competent court of the other Contracting Party.

2. In urgent circumstances, the court with jurisdiction over the person’s place of 
residence may take the requisite measures to protect that person or that person’s property. Copies 
of provisions relating to those measures shall be transmitted to the competent court of the 
Contracting Party of which that person is a national.

Article 25

The provisions of articles 23 and 24 shall apply, as appropriate, to the revocation of the 
declaration of incapacity.

Article 26. Declaration of a person as missing or dead and establishment of the fact of death

1. The applicable law for the declaration of a person as missing or dead and for the 
establishment of the fact of his or her death shall be the law of the Contracting Party of which that 
person was a national at the time that he or she was last known to be alive.

2. The court having jurisdiction for the declaration of a person as missing or dead and for 
the establishment of the fact of his or her death shall be that of the Contracting Party of which that 
person was a national at the time that he or she was last known to be alive.

3. A court of one Contracting Party may declare a national of the other Contracting Party 
missing or dead and may establish the fact of the person’s death:

(1) At the request of a person intending to exercise his or her succession rights, or his or her 
rights arising from property relations between spouses with regard to the immovable property of 
the missing or deceased person that is situated in the territory of the Contracting Party whose court 
is to hand down the decision;

(2) At the request of the spouse of the missing or deceased person who, at the time of 
submitting the request, has a place of residence in the territory of the Contracting Party whose 
court is to render the decision.

4. A decision rendered on the basis of paragraph 3 shall have legal effect solely in the 
territory of the Contracting Party whose court handed down the decision.

CHAPTER II. MATTERS OF LAW RELATING TO THE FAMILY

Article 27. Contract of marriage

1. The conditions for marriage shall be determined for each prospective spouse in 
accordance with the law of the Contracting Party of which that person is a national.
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2. The form of marriage shall be governed by the law of the Contracting Party in whose 
territory the marriage is contracted.

3. The form of marriage before an authorized diplomatic representative or consular officer 
shall be governed by the law of the Contracting Party sending the diplomatic representative or 
consular officer.

Article 28. Personal and property relations between spouses

1. Personal and property relations between spouses shall be governed by the law of the 
Contracting Party of which the spouses are nationals at the time that a request is submitted.

2. If one of the spouses is a national of one Contracting Party and the other is a national of 
the other Contracting Party at the time that the request is submitted, the applicable law in matters 
concerning the personal and property relations between them shall be the law of the Contracting 
Party in whose territory they have a place of residence. If one of the spouses has a place of 
residence in the territory of one Contracting Party and the other spouse has a place of residence in 
the territory of the other Contracting Party, the applicable law shall be that of the Contracting 
Party before whose court the proceeding is pending.

3. In matters relating to personal and property relations between spouses in the case referred 
to in paragraph 1, the court having jurisdiction shall be a court of the Contracting Party of which 
the spouses are nationals at the time that the request is submitted. If the spouses have a place of 
residence in the territory of the other Contracting Party, a court of that Contracting Party shall also 
have jurisdiction.

4. In matters relating to personal and property relations between spouses in the case referred 
to in paragraph 2, the court having jurisdiction shall be a court of the Contracting Party in whose 
territory the spouses have a place of residence. If one of the spouses has a place of residence in the 
territory of one Contracting Party and the other spouse has a place of residence in the territory of 
the other Contracting Party, the courts of both Contracting Parties shall have jurisdiction.

Article 29. Divorce

1. Divorce shall be governed by the law of the Contracting Party of which the spouses are 
nationals at the time that the proceeding is initiated.

2. If, at the time that the proceeding is initiated, one of the spouses is a national of one 
Contracting Party and the other is a national of the other Contracting Party, the divorce shall be 
governed by the law of the Contracting Party in whose territory they have a place of residence. If 
one of the spouses has a place of residence in the territory of one Contracting Party and the other 
spouse has a place of residence in the territory of the other Contracting Party, the applicable law 
shall be that of the Contracting Party before whose court the proceeding is conducted.

3. In matters relating to divorce in the case referred to in paragraph 1, the court of the 
Contracting Party of which the spouses are nationals at the time that the proceeding is begun shall 
have jurisdiction. If the spouses have a place of residence in the territory of the other Contracting 
Party, a court of that Contracting Party shall also have jurisdiction.

4. In matters relating to divorce in the case referred to in paragraph 2, the court of the 
Contracting Party in whose territory the spouses have a place of residence shall have jurisdiction. 
If one of the spouses has a place of residence in the territory of one Contracting Party and the 
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other spouse has a place of residence in the territory of the other Contracting Party, the courts of 
both Contracting Parties shall have jurisdiction.

5. A court with jurisdiction to rule in a matter relating to divorce shall also be competent to 
rule in respect of parental custody and support for minor children.

Article 30. Recognition of marriage and annulment of marriage

1. In cases involving recognition of marriage and annulment of marriage, the laws of the 
Contracting Party in accordance with which the marriage was contracted shall apply.

2. The provisions of article 29 shall also apply, as appropriate, with regard to the court’s 
jurisdiction.

Article 31. Legal relations between parents and children

1. Legal relations between parents and children, including claims for child support, shall be 
governed by the law of the Contracting Party of which the child is a national.

2. The establishment or denial of paternity or maternity and the recognition of a child shall 
be governed by the law of the Contracting Party of which the child’s mother is a national at the 
time of the child’s birth. It shall, however, be sufficient to comply with the form of recognition of 
a child that is provided for in the law of the Contracting Party in whose territory the recognition is 
to take place or has taken place.

3. The authorities of the Contracting Party of which the child is a national, as well as the 
authorities of the Contracting Party in whose territory the child has a place of residence, shall have 
jurisdiction over the matters referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 32. Other support claims

1. In cases of other support claims within the sphere of family law, the applicable law shall 
be that of the Contracting Party in whose territory the person seeking support has a place of 
residence.

2. In the cases referred to in paragraph 1, a court of the Contracting Party in whose territory 
the person seeking support has a place of residence shall have jurisdiction.

Article 33. Adoption

1. The law applicable to adoption shall be the law of the Contracting Party of which the 
adopter is a national at the time that a request is submitted. If the adopter is a national of one 
Contracting Party and has a place of residence in the territory of the other Contracting Party, the 
applicable law shall be that of the latter Contracting Party.

2. The law of the Contracting Party of which the adoptee is a national shall also be 
applicable to adoption where that law requires the consent of the adoptee and his or her legal 
representative, and the consent or permission of the State authority having jurisdiction, and 
restrictions on adoption arising from a change of the adoptee’s place of residence up until that time 
to a place of residence in another State shall be taken into account.
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3. If a child is adopted by spouses, one of whom is a national of one Contracting Party and 
the other a national of the other Contracting Party, the requirements stipulated by the laws of both 
Contracting Parties must be met. If, however, the spouses have a place of residence in the territory 
of one Contracting Party, the applicable law shall be the law of that Contracting Party.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall apply, as appropriate, to the dissolution 
of adoption (modification of adoption).

5. In matters relating to adoption and to the dissolution of adoption (modification of 
adoption), the court of the Contracting Party of which the adoptee is a national at the time that the 
request is submitted shall have jurisdiction. If the adoptee is a national of one Contracting Party 
and has a place of residence in the territory of the other Contracting Party, where the adopter also 
has a place of residence, a court of the latter Contracting Party shall also have jurisdiction.

Guardianship and trusteeship

Article 34

1. Except where stipulated otherwise in this Agreement, the law applicable to guardianship 
and trusteeship shall be that of the Contracting Party of which the person for whom a guardian or 
trustee is appointed or is to be appointed is a national.

2. The legal relationship between the guardian or trustee and the ward or beneficiary shall 
be governed by the law of the Contracting Party whose court established the guardianship or 
trusteeship.

3. The obligation to accept the office of guardianship or trusteeship shall be governed by the 
law of the Contracting Party of which the person who is to become a guardian or trustee is a 
national.

4. A national of one Contracting Party may be appointed guardian or trustee for a national 
of the other Contracting Party if he or she has a place of residence in the territory of the 
Contracting Party in whose territory the guardianship or trusteeship is to be exercised and if his or 
her appointment is in the best interests of the ward or beneficiary.

5. For the purposes of guardianship and trusteeship, the court of the Contracting Party of 
which the person for whom the guardianship or trusteeship is to be established is a national shall 
have jurisdiction.

Article 35

1. If, in order to protect the interests of a national of one Contracting Party who has a place 
of residence or a place of stay or whose property is situated in the territory of the other Contracting 
Party, it becomes necessary to take action regarding guardianship or trusteeship, the court of the 
latter Contracting Party shall notify the competent court referred to in article 34, paragraph 5, of 
this fact without delay.

2. In urgent cases, the court of the other Contracting Party shall take appropriate provisional 
measures in accordance with its own laws and shall notify of this fact the competent court referred 
to in article 34, paragraph 5, without delay. The provisional measures shall remain in force until 
such time as other arrangements are made by the latter court.
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Article 36

1. The court having jurisdiction within the meaning of article 34, paragraph 5, may transfer 
the exercise of guardianship or trusteeship to a court of the other Contracting Party if the ward or 
beneficiary has a place of residence or a place of stay or owns property in the territory of that 
Contracting Party. The transfer shall take effect when the requested court accepts the exercise of 
guardianship or trusteeship and so notifies the requesting court.

2. The court which has undertaken to establish a guardianship or trusteeship in accordance 
with paragraph 1 shall apply the law in force in its own State.

CHAPTER III. PROPERTY MATTERS

Article 37. Form of legal transactions

1. The form of a legal transaction shall be governed by the law of the Contracting Party 
whose law is applicable to the transaction itself. It shall, however, be sufficient to observe the 
form provided for by the law of the Contracting Party in whose territory the transaction takes 
place.

2. The form of a legal transaction relating to immovable property shall be governed by the 
law of the Contracting Party in whose territory the immovable property is situated.

Article 38. Immovable property

The applicable law and competent authorities in respect of legal relations concerning 
immovable property shall be those of the Contracting Party in whose territory the immovable 
property is situated.

Article 39. Obligations arising from contractual relations

1. Obligations arising from contractual relations shall be governed by the law of the 
Contracting Party in whose territory the contract was concluded, unless the parties to the 
relationship giving rise to those obligations submit that relationship to the law of their own 
choosing.

2. In the matters referred to in paragraph 1, a court of the Contracting Party in whose 
territory the defendant has a place of residence or a registered office shall have jurisdiction. A 
court of the Contracting Party in whose territory the plaintiff has a place of residence or a 
registered office shall also have jurisdiction if the object of the dispute or the property of the 
defendant is situated in that territory.

3. Upon agreement, the jurisdiction referred to in paragraph 2 may be altered contractually 
by the parties to the contractual relationship.
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Article 40. Liability for prohibited acts

1. Liability for damage not arising from a contractual relationship (prohibited acts) shall be 
governed by the law of the Contracting Party in whose territory the event giving rise to the 
obligation took place. If, however, the plaintiff and the defendant are nationals of the same 
Contracting Party, the law of that Party shall be applicable.

2. A court of the Contracting Party in whose territory the event from which the obligation 
arose took place or in whose territory the defendant has a place of residence shall have jurisdiction 
over the matters referred to in paragraph 1. A court of the Contracting Party in whose territory the 
plaintiff has a place of residence shall also have jurisdiction if the property of the defendant is 
located in that territory.

CHAPTER IV. MATTERS OF SUCCESSION

Article 41. Principle of equality

1. Nationals of one Contracting Party may acquire property and other rights in the territory 
of the other Contracting Party through intestate or testate succession under the same conditions 
and to the same extent as nationals of the latter Party.

2. Nationals of one Contracting Party may make wills regarding property situated in the 
territory of the other Contracting Party.

Article 42. Applicable law

1. Legal relations in respect of the succession of movable property shall be governed by the 
law of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his or her death.

2. Legal relations in respect of the succession of immovable property shall be governed by 
the law of the Contracting Party in whose territory the property is situated.

3. The determination of whether an item included in the estate is movable property or 
immovable property shall be governed by the law of the Contracting Party in whose territory the 
item is situated.

Article 43. Escheat

If, under the law of the Contracting Party referred to in article 42, there are no successors, 
movable property shall revert to the Contracting Party of which the decedent was a national at the 
time of his or her death and immovable property to the Contracting Party in whose territory it is 
situated.

Article 44. Wills

1. The capacity to make or revoke a will shall be governed by the law of the Contracting 
Party of which the decedent was a national at the time that he or she made or revoked the will.
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2. The form of making or revoking a will shall be governed by the law of the Contracting 
Party of which the decedent was a national when he or she made or revoked the will. Compliance 
with the law of the Contracting Party in whose territory the will was made or revoked shall, 
however, be sufficient.

Article 45. Competence of authorities in succession matters

1. In succession matters relating to movable property, the court having jurisdiction shall be 
that of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his or her death.

2. In matters of succession relating to immovable property, the court having jurisdiction 
shall be that of the Contracting Party in whose territory said property is situated.

3. If the entire movable property left by a deceased national of one Contracting Party is 
situated in the territory of the other Contracting Party, the proceeding shall, at the request of the 
successor, be conducted by a court of the latter Party, provided that all known successors express 
their consent thereto.

Article 46. Opening and publication of a will

A will shall be opened and published by a court of the Contracting Party in whose territory the 
will is located. A copy of the will and of the record of its opening and publication shall be sent to 
the court having jurisdiction to conduct succession proceedings.

CHAPTER V. MATTERS RELATING TO LABOUR LAW

Article 47

1. The parties to an employment relationship may subject that relationship to the law chosen 
by them.

2. If no choice of law has been made, the creation, alteration, dissolution and termination of 
an employment relationship and the claims arising therefrom shall be governed by the law of the 
Contracting Party in whose territory the work is done, was done or was to be done. If a worker 
performs work in the territory of one Contracting Party on the basis of an employment relationship 
associating him or her with a place of employment which has its registered office in the territory 
of the other Contracting Party, the creation, alteration, dissolution and termination of the 
employment relationship and the claims arising therefrom shall be governed by the law of the 
latter Contracting Party.

3. The courts of the Contracting Party in whose territory the work is done, was done or was 
to be done shall have jurisdiction over the matters referred to in paragraph 2. The courts of the 
Contracting Party in whose territory the defendant has a place of residence shall also have 
jurisdiction, and so shall the courts of the Contracting Party in which the plaintiff has a place of 
residence, provided that the object of the dispute or the property of the defendant is situated in that 
territory.

4. The jurisdiction referred to in paragraph 3 may be modified by agreement of the parties 
to the employment relationship.
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CHAPTER VI. COSTS OF JUDICIAL PROCEEDINGS AND FACILITIES PERTAINING TO JUDICIAL 
PROCEEDINGS

Article 48. Exemption from the obligation to deposit security for the costs of a proceeding

Nationals of one Contracting Party who have a place of residence or a place of stay in the 
territory of either Contracting Party and appear before the courts of the other Contracting Party 
shall not be required to deposit security for the costs of a proceeding solely on the grounds that 
they are foreign nationals or that they do not have a place of residence or a place of stay in the 
territory of the Contracting Party before whose court they are appearing.

Exemption from the payment of court fees 

Article 49

1. Nationals of one Contracting Party shall, in the territory of the other Contracting Party, 
enjoy exemption from payments, advances and other expenditures associated with a proceeding 
and shall be entitled to representation free of charge during proceedings on the same conditions 
and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 shall relate to all acts concerning a proceeding, 
including executory acts.

3. The exemption from fees that is granted in a specific case by a court of one Contracting 
Party shall extend also to costs arising in the performance of acts associated with a proceeding in 
the same matter in the territory of the other Contracting Party.

Article 50

1. To obtain an exemption from legal fees or to be granted legal representation free of 
charge during proceedings, an attestation concerning an applicant’s personal, family and property 
situation shall be submitted. Such an attestation shall be provided by a competent authority of the 
Contracting Party in whose territory the applicant has a place of residence or a place of stay.

2. If the applicant does not have a place of residence or a place of stay in the territory of 
either Contracting Party, the attestation may be issued by the diplomatic mission or a consular post 
of the Contracting Party of which the applicant is a national.

3. The court ruling on the exemption from the payment of fees may request the authority 
that issued the attestation to submit additional clarifications or to supplement the information.

Article 51

1. A national of one Contracting Party intending, before a court of the other Contracting 
Party, to apply for exemption from legal costs or for legal representation free of charge during 
proceedings may submit that request in writing or orally, for incorporation into the record, to the 
court having jurisdiction at his or her place of residence or place of stay. That court shall transmit 
the request and the attestation referred to in article 50 to the competent court of the other 
Contracting Party.
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2. The request referred to in paragraph 1 of this article may be filed simultaneously with a 
summons or a request to initiate a proceeding.

Article 52

Should a court of one Contracting Party call upon a party to a judicial action or a party to a 
proceeding who has a place of residence or a place of stay in the territory of the other Contracting 
Party to pay court fees or to correct deficiencies in a summons or a request, it shall at the same 
time set a time limit of not less than one month. The duration of the time limit shall be counted 
from the date on which the document on the matter is served.

Article 53. Time limits

1. If a court of one Contracting Party sets a time limit for a party to a judicial action or a 
party to a proceeding who has a place of residence in the territory of the other Contracting Party 
for performing a procedural action, compliance with the time limit shall be determined on the 
basis of the date stamped by the post office of the Contracting Party from whose territory the 
document attesting to the performance of the act is sent.

2. If the payments and advances demanded by a court have been made within the specified 
time limit in the territory of the other Contracting Party, compliance with the designated time limit 
shall be determined on the basis of the date on which the payment or advance is made to a bank of 
the Contracting Party in whose territory the party to the judicial action or the party to the 
proceeding has a place of residence.

3. The court that rules in the matter shall apply the law of its State to determine the 
consequences of failing to meet the time limits.

CHAPTER VII. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS (ORDERS AND SENTENCES)

Article 54. Recognition of decisions in matters not relating to property

Final decisions, not relating to property, in civil, family, and labour matters and in matters 
concerning parental authority, as well as enforceable decisions that have not become final and 
which have been handed down by courts of one Contracting Party shall be recognized in the 
territory of the other Contracting Party without the conduct of a particular proceeding concerning 
recognition, provided that the courts of the other Contracting Party have not previously handed 
down a final decision on the same matter and did not have exclusive jurisdiction on the basis of 
this Agreement or on the basis of the domestic law of the latter Contracting Party if no such 
provision is contained in the Agreement.

Recognition and enforcement of decisions in property matters and non-property matters that 
require enforcement 
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Article 55

1. Under the conditions stipulated by this Agreement, the Contracting Parties shall 
recognize and enforce in their territories the following decisions rendered in the territory of the 
other Contracting Party:

(1) Court decisions in civil, family and labour matters;
(2) Court decisions in criminal matters with respect to compensation for damage caused by a 

criminal offence.
2. Agreements entered into before courts in civil, family and labour matters which relate to 

property shall also be deemed to be court decisions within the meaning of paragraph 1.

Article 56

The decisions referred to in article 55 shall be recognized and enforced in the territory of the 
other Contracting Party, provided that:

(1) Under the law of the Contracting Party in whose territory the decision was rendered, the 
decision is final and enforceable and, in matters relating to maintenance obligations, the decision 
is enforceable, even if it has not become final;

(2) The court that rendered the decision had jurisdiction on the basis of this Agreement or, if 
there is no such provision in the Agreement, on the basis of the domestic law of the Contracting 
Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced;

(3) The party concerned was not deprived of the opportunity to defend his or her rights and, 
in particular, that a summons to the trial was served at the proper time and in the proper manner on 
a party that did not participate in the proceeding and, if the party had limited capacity for legal 
action, the party was not deprived of due representation;

(4) No case between the same parties has already been finally judged by a court of the 
Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced, and no 
proceeding in that case between the same parties has previously been instituted before a court of 
the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced;

(5) No decision rendered by an authority of a third State between the same parties and in the 
same case has already been recognized or enforced in the territory of the Contracting Party in 
which the decision is to be recognized and enforced;

(6) The law applied is the law applicable on the basis of this Agreement or, if the matter of 
applicable law is not stipulated in the Agreement, on the basis of the conflict-of-law rules (private 
international law) of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and 

enforced.

Article 57

1. A request for the recognition and enforcement of a decision may be submitted directly to 
a competent court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and 
enforced or through the intermediary of the court of first instance that heard the case.
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2. The request shall be accompanied by:
(1) The decision or a certified copy thereof, together with a statement that the decision has 

become final and enforceable and, in matters relating to maintenance obligations, if the decision 
has not become final, together with a statement that the decision is enforceable, unless that fact is 
evident from the decision itself;

(2) A document stating that the party in respect of whom the decision was rendered and who 
did not participate in the proceeding had received a summons to the hearing at the proper time and 
in the proper manner, in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory the 
decision was rendered; or, if the party has limited capacity for legal action, a document stating that 
the party had had appropriate representation;

(3) A certified translation of the request and of the documents referred to in subparagraphs 
(1) and (2) into the language of the Contracting Party in whose territory the decision is to be 
recognized or enforced.

Article 58

1. In a proceeding relating to the recognition and enforcement of a decision, the court shall 
determine only whether the conditions referred to in articles 56 and 57 have been met.

2. The recognition and enforcement of decisions shall be subject to the law of the 
Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced; that 
requirement shall also apply to the form of the request for the recognition and enforcement of a 
decision. A request for recognition and enforcement of a decision shall be accompanied by copies 
of the decisions and its attachments for transmittal to the party to the proceeding.

3. If, in the territory of the Contracting Party whose court rendered the decision, 
enforcement of the decision has been suspended, the proceeding for the recognition and 
enforcement of the decision or the executory proceeding shall be suspended in the territory of the 
other Contracting Party.

4. With regard to the recognition and enforcement of a decision, a court may request 
clarifications from the parties and additional information from the court that rendered the decision.

Enforcement of decisions relating to costs

Article 59

1. If a person who, on the basis of article 49, was exempted from the payment of the costs of 
a proceeding is required by a final decision rendered in the territory of one Contracting Party to 
pay such costs to a party to the proceeding, the competent court of the other Contracting Party in 
whose territory said costs are to be collected shall rule free of charge on a request concerning the 
enforceability of that decision.

2. The costs of certifying the final and enforceable nature of the decision and the costs of 
the translation of the required documents shall also be considered to be costs of the proceeding.
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Article 60

1. The court that rules on the enforcement of a decision relating to costs shall establish only 
the final and enforceable nature of that decision.

2. A request for the enforcement of a decision shall be accompanied by the decision or by a 
certified copy of the part of the decision that establishes the amount of the costs, together with a 
statement that the decision in question is final and enforceable, and by a certified translation of 
those documents.

3. The authority of the Contracting Party in whose territory the costs of a proceeding were 
paid in advance by the State shall submit a request to the competent court of the other Contracting 
Party for the collection of those costs. The latter court shall recover the costs in accordance with 
its law, without charging any fees, and shall remit the amounts obtained to the diplomatic mission 
or consular post of the other Contracting Party. The provisions of paragraphs 1 and 2, as 
appropriate, shall apply.

Part 3. Criminal matters

CHAPTER I. UNDERTAKING OF PROSECUTION

Article 61. Obligation to undertake prosecution

1. Each Contracting Party shall, upon request by the other Contracting Party, prosecute its 
own nationals and persons having a place of permanent residence in its territory who are suspected 
of having committed criminal offences in the territory of the requesting Contracting Party.

2. Under the circumstances referred to in paragraph 1, the competent judicial authorities of 
the requested Contracting Party shall apply the law of their own State.

3. If the act in connection with which prosecution is to be undertaken gives rise to claims 
for damages and the corresponding requests for compensation have been submitted, they shall be 
included in the proceeding instituted.

Article 62. Special provisions

1. If, under the law of the requesting Contracting Party, the act referred to in article 61, 
paragraph 1, is deemed to be a criminal offence, whereas under the law of the requested 
Contracting Party it is a misdemeanour, the requested Contracting Party shall process the request 
received in accordance with its own law.

2. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, accept and 
consider a case in accordance with article 61, paragraph 1, if it involves minors who are suspected 
of having committed illegal acts.

Article 63. Request to undertake prosecution

1. A request for prosecution shall include the following:
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(1) The designation of the requesting authority;
(2) The full name of the suspected person, his or her nationality and other personal 

information;
(3) A description and legal definition of the act in connection with which the request for 

undertaking prosecution is submitted;
2. The following shall also accompany the request:
(1) The text of the provisions of criminal law and, if necessary, of other legal provisions of 

the requesting Party that are essential for the prosecution;
(2) The records of the case or certified copies thereof, together with items of evidence;
(3) Requests for compensation and, to the extent possible, information relating to the amount 

of the damage;

(4) Requests for prosecution from injured parties, if required by the law of the requested 
Party.

Article 64. Transfer of the suspect

1. If, at the time that the request for the undertaking of prosecution is submitted, the suspect 
is under provisional arrest in the territory of the requesting Contracting Party, arrangements shall 
be made for transferring the person to the territory of the requested Contracting Party.

2. If, at the time that the request for undertaking prosecution is submitted, the suspect is at 
large in the territory of the requesting Contracting Party, that Party shall, if necessary, take action 
in accordance with its own law for the purpose of transferring him or her to the territory of the 
requested Contracting Party.

Article 65. Notification on the final outcome of a case

The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party of the final 
decision rendered in a case. At the request of the requesting Contracting Party, a copy of that 
decision shall be transmitted.

Article 66. Consequences of undertaking prosecution

Once prosecution has been undertaken, the judicial authorities of the requesting Party may not 
conduct any proceeding against the same person in respect of the same act, unless the requesting 
Contracting Party has stipulated in the request that it retains the right to undertake prosecution in 
the event that the requested Contracting Party refuses to undertake prosecution or terminates the 
proceeding.
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CHAPTER II. EXTRADITION FOR THE PURPOSE OF PROSECUTION AND THE EXECUTION OF SENTENCES. 

GROUNDS FOR EXTRADITION. 

ARTICLE 67

1. THE CONTRACTING PARTIES SHALL, UPON REQUEST, IN ACCORDANCE WITH THE 
PROVISIONS OF THIS AGREEMENT, EXTRADITE PERSONS LOCATED IN THEIR TERRITORY, FOR THE 
PURPOSE OF A CRIMINAL PROCEEDING OR THE EXECUTION OF A SENTENCE.

2. Extradition for the purpose of the conduct of a criminal proceeding shall be done only in 
respect of offences that, in accordance with the law of both Contracting Parties, are subject to a 
penalty greater than one year of deprivation of freedom or to a more serious penalty.

3. Extradition for the purpose of the execution of a sentence shall take place only in respect 
of acts that are offences under the law of both Contracting Parties and if the person whose 
extradition is being requested has been sentenced to a penalty of at least six months of deprivation 
of freedom or to a more serious penalty.

Article 68

1. Extradition shall not take place if:
(1) The person whose extradition is being requested is a national of the requested 

Contracting Party or enjoys the right to asylum in the territory of that Party;
(2) The offence was committed in the territory of the requested Contracting Party;
(3) In accordance with the law of the requested Contracting Party, prosecution may not be 

initiated or the sentence may not be executed by reason of prescription or other statutory reasons;
(4) In the territory of the requested Contracting Party, prosecution of the person whose 

extradition is being requested is already in progress or a final sentence has already been 
pronounced upon him or her in respect of the same criminal act, or the prosecution has been 
terminated with final effect;

(5) The prosecution may be initiated on the basis of a private complaint;
(6) The offence is of a political nature; an offence shall not be deemed a political offence if, 

when all of the circumstances of the specific case are taken into consideration, in particular, the 
motives for the action, the manner in which the act was committed, the means used or threatened 
to be used and the actual or intended consequences, the act is deemed to be of a criminal rather 
than a political nature;

(7) The offence consists exclusively of a breach of military obligations;
(8) Extradition would violate public order or the principles of legal order.
2. If the extradition does not take place, the requested Contracting Party shall notify the 

requesting Contracting Party of the grounds for the refusal of extradition.
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Article 69. Restriction of extradition in relation to the death penalty

If an offence is punishable by the death penalty under the law of the requesting Party and is 
not punishable by such a penalty under the law of the requested Party, the death penalty shall not 
be imposed or carried out in the territory of the requesting Party.

Article 70. Request for extradition

1. A request for extradition for the purpose of prosecution shall be accompanied by a 
certified copy of the warrant for provisional arrest, together with a description of the criminal act, 
and the text of the legal provisions relating to the act committed by the person whose extradition is 
being requested. In the case of offences against property, the amount of damage that has 
or may have been caused by the criminal act shall also be stated.

2. A request for extradition for the purpose of the execution of a sentence shall be 
accompanied by a certified copy of the final sentence and by the text of the legal provisions 
relating to the act committed by the sentenced person. If the sentenced person has started to serve 
his or her sentence, the portion of the sentence that he or she has completed shall be indicated.

3. A request for extradition shall also be accompanied, to the extent possible, by a 
description of the person whose extradition is being requested, information concerning his or her 
nationality, family circumstances and place of stay, insofar as those details are not evident from 
the sentence or from the provisional detention order and, in addition, a photograph and the 
fingerprints of that person.

Article 71. Supplementary information accompanying the request for extradition

If the information received is not sufficient for implementing the request for extradition, the 
requested Contracting Party may request supplementary information, setting a time limit not 
longer than two months for the purpose. That period may be extended if there are valid reasons for 
doing so.

Arrest pending extradition

Article 72

On receipt of the request for extradition, the requested Contracting Party shall take action 
without delay to arrest the person whose extradition is being requested, with the exception of cases 
in which it is obvious that, in accordance with this Agreement, the extradition cannot take place.

Article 73

1. The arrest may also take place before receipt of the request for extradition if the 
requesting Contracting Party expressly so requests, basing its request on a warrant for provisional 
arrest or on a judgment that constitutes grounds for a request for extradition. The arrest may be 
requested by post, telegram or any other methods that preclude any doubt.
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2. The other Contracting Party shall be notified without delay of an arrest made in 
accordance with paragraph 1.

Article 74. Release of the arrested person

1. The requested Contracting Party may release a person arrested in accordance with article 
72 if the additional information requested by that Party has not been sent within the time limit 
referred to in article 71.

2. A person arrested in accordance with article 73, paragraph 1, shall be released if the 
request for extradition does not arrive within one month of the date on which the other Contracting 
Party was notified of the provisional arrest.

Article 75. Postponement of extradition

If, in the territory of the requested Contracting Party, prosecution of the person whose 
extradition is being requested is in progress or if that person has been sentenced for another 
offence, extradition may be postponed until such time as the prosecution has been completed, the 
sentence imposed has been fully served or the person has been released prior to the completion of 
his or her sentence.

Article 76. Temporary extradition

1. Temporary extradition of the person requested shall be done on the basis of a request 
from the requesting Contracting Party, with statement of grounds, if the postponement of 
extradition would result in the prescription of prosecution or would significantly impede a 
proceeding in the case of a criminal act committed by that person.

2. A person who has been temporarily extradited shall be returned without delay upon 
completion of a proceeding for the purpose of which the person was extradited, but no later than 
three months from the date of temporary extradition.

Article 77. Concurrent requests for extradition

If several States request the extradition of one and the same person, the requested Contracting 
Party shall be entitled to decide to which State to extradite the person. In taking such a decision, 
account shall be taken of all the circumstances, in particular the nationality of the person 
concerned, the place where the offence was committed and the nature of the offence.

Article 78. Limitation of prosecution in the case of an extradited person

1. The prosecution of an extradited person shall not be initiated, nor any sentence executed 
in respect of such a person, without the consent of the requested Contracting Party, nor may the 
person be extradited to a third State by reason of a criminal act committed before his or her 
extradition, other than the act for which he or she was extradited.

2. The consent of the requested Contracting Party shall not be required if:
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(1) The extradited person has not left the territory of the requesting Contracting Party within 
a period of 30 days of the completion of the prosecution or after serving the sentence. That period 
shall not include any time during which the extradited person was unable, through no fault of his 
or her own, to leave the territory of the requesting Contracting Party;

(2) The extradited person has left the territory of the requesting Contracting Party but has 
voluntarily returned to that territory.

Article 79. Execution of the extradition

The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of the place 
and date of transfer. If the requesting Contracting Party does not accept the person subject to 
extradition within a period of 15 days from the date established for the extradition, the 
person may be released.

Article 80. Re-extradition

If an extradited person in some manner evades prosecution or the execution of a sentence and 
returns to the territory of the requested Contracting Party, he or she shall be extradited upon the 
receipt of a new request, without it being necessary to send the documents provided for in article 
70.

Article 81. Notification of the outcome of prosecution

The requesting Contracting Party shall, without delay, inform the requested Contracting Party 
of the results of the prosecution of the extradited person. If a final decision has been rendered, a 
copy thereof shall be transmitted.

Article 82. Conveyance in transit

1. Each Contracting Party shall authorize, upon request by the other Contracting Party, the 
conveyance in transit through its own territory of persons extradited by a third State to the 
requesting Contracting Party. The requested Contracting Party may deny authorization if, in 
accordance with this Agreement, there is no obligation to carry out the extradition.

2. The request for authorization to convey a person in transit shall be transmitted and 
considered in the same manner as requests for extradition.

3. The requested Contracting Party shall ensure conveyance in transit in whatever way it 
deems appropriate.

4. Authorization for conveyance in transit shall not be required if the conveyance is done by 
air, without any intermediate landing.

Article 83. Costs of extradition and of conveyance in transit

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose territory they arise. 
The costs of transit shall be borne by the requesting Contracting Party.
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CHAPTER III. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 84. Temporary transfer of persons deprived of freedom

1. If a person summoned by judicial authorities as a witness whose examination is necessary 
has been deprived of freedom in the territory of the requested Contracting Party, the competent 
authorities of that Contracting Party shall make arrangements for the transfer of the person to the 
territory of the requesting Contracting Party. The person shall remain in custody and shall be sent 
back immediately after questioning.

2. If it becomes necessary to question as a witness a person deprived of freedom in the 
territory of a third State, the competent authorities of the requested Contracting Party shall grant 
authorization for the conveyance of that person in transit through the territory of that State.

Article 85. Delivery of items

1. The requested Contracting Party shall deliver to the requesting Contracting Party items 
obtained by a perpetrator as a result of a criminal offence, as well as items that constitute physical 
evidence in a prosecution.

2. The requested Contracting Party may temporarily postpone the delivery of the items if 
they are required in another criminal proceeding.

3. The rights of third persons to items that have been delivered to the other Contracting 
Party shall remain unaffected. Once the criminal proceeding has been completed, the items shall 
be returned to the Contracting Party that delivered them or shall, with the consent of that Party, be 
delivered directly to the persons entitled to them.

4. In the delivery of items in accordance with this article, provisions limiting the import or 
export of items and foreign currency shall not be applied.

Notification of sentences

Article 86

The Contracting Parties shall notify each other of sentences that have entered into force and 
have been handed down by courts of one Contracting Party with respect to nationals of the other 
Contracting Party.

Article 87

The Contracting Parties shall, upon the submission of a request with statement of grounds, 
provide each other with information about final judgments rendered by the courts of one 
Contracting Party in respect of persons who are not nationals of the requesting Contracting Party.
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Article 88

The Contracting Parties shall, upon request, transmit to each other the fingerprints of the 
persons referred to in articles 86 and 87.

Article 89. Information from criminal records

The Contracting Parties shall, upon request, transmit to each other complete information on 
sentenced nationals of the other Contracting Party and information on subsequent decisions 
regarding sentences, insofar as those sentences are recorded in the criminal records in accordance 
with the law of the Contracting Party whose court handed down the sentence.

Article 90. Presence of representatives in the provision of legal assistance

Representatives of one Contracting Party may, with the agreement of the central authority of 
the other Contracting Party referred to in article 4, paragraph 1, be present when action is taken in 
the context of legal assistance in the territory of the other Contracting Party.

CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF COURT DECISIONS IN CRIMINAL MATTERS

Article 91. Definitions

1. For the purposes of this chapter, the term “medical security measures” means:
(1) In the Republic of Poland: the placement of the perpetrator in a psychiatric hospital or 

other appropriate institution or the placement of the perpetrator in a drug treatment facility;
(2) In the Republic of Latvia: the placement of a person in a psychiatric hospital.
2. For the purposes of this chapter, the following terms have the meanings specified below:
- “The State in which the sentence was imposed” means the State in which a court decision 

was rendered concerning a penalty of deprivation of freedom or a medical security measure to be 
enforced;

- “The State in which the sentence is to be served” means the State which has undertaken or 
is to undertake the enforcement of the penalty of deprivation of freedom or of the medical security 
measures.

Article 92. General principle

1. The Contracting Parties pledge to each other that, upon request and in accordance with 
the provisions of this Agreement, they shall enforce decisions in criminal matters on the basis of 
which the courts of one Contracting Party have issued a final judgment against nationals of the 
other Contracting Party, imposing a penalty of deprivation of freedom or medical security 
measures.
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2. The requests referred to in paragraph 1 may be submitted by the central authorities 
referred to in article 4, paragraph 1, of either the State in which the sentence was imposed or the 
State in which the sentence is to be served.

Article 93. Rights of a sentenced person

1. A sentenced person, his or her legal representative, agent, spouse, direct relatives or 
siblings may make a request in respect of the measures referred to in article 92 to each Contracting 
Party.

2. Every sentenced person to whom this Agreement may apply shall be notified about the 
provisions of this chapter by the State in which the sentence was imposed.

Article 94. Principle of judicial punishment

The enforcement of a decision shall be undertaken only if the act that constitutes the basis for 
the decision is also a criminal offence under the law of the State in which the sentence is to be 
served or would be a criminal offence if that act had been committed in the territory of the State in 
which the sentence is to be served.

Article 95. Political offences

1. A decision shall not be enforced if the act constituting the basis for the decision is a 
criminal offence of a political nature.

2. An offence shall not be deemed a political offence if, when all of the circumstances of the 
specific case are taken into consideration, in particular, the motives for the action, the manner in 
which the act was committed, the means used or the means threatened to be used and the actual or 
intended consequences, the act is deemed to be of a criminal rather than a political nature.

Article 96. Military offences

A decision shall not be enforced if the act constituting the basis for the decision consists 
solely in the violation of military obligations.

Article 97. Fiscal offences

In cases of fiscal offences, the enforcement of a decision shall not be rejected solely on the 
ground that the law of the State in which the sentence is to be served does not include the same 
provisions governing tax, customs duties, monopolies, foreign exchange dealings, foreign trade or 
the regulation of goods as the law of the State in which the sentence was imposed.

Article 98. Prescription

The enforcement of a decision shall not be undertaken if the enforcement of the penalty or the 
implementation of the medical security measures is time-barred in accordance with the law of 
either Contracting Party.
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Article 99. Special courts

A decision shall not be enforced if a sentence was imposed by a special court.

Article 100. Sentences in absentia

A decision shall not be enforced if a sentence was imposed in the absence of the sentenced 
person.

Article 101. Prohibition relating to respect for res judicata

A decision shall not be enforced if a sentenced person, in the State in which the sentence is to 
be executed, has been convicted with final effect or acquitted in respect of the same act.

Article 102. Principle of respect for public order

A decision shall not be enforced if it would violate public order or the principles of law and 
order.

Article 103. Requirements for the enforcement of a decision

1. The enforcement of a decision may be undertaken only with the consent of the sentenced 
person. If the sentenced person is not capable of expressing a consent which is valid under the law, 
the consent shall be expressed by his or her legal representative.

2. The enforcement of a decision shall not be undertaken if the sentenced person is deprived 
of freedom in the State in which the sentence was imposed and, on the day on which the request 
was received, a sentence of deprivation of freedom or medical security measures for a period not 
exceeding four months remain to be completed. When assessing this requirement, all penalties of 
deprivation of freedom and all medical security measures, or parts of those penalties that remain to 
be completed, shall be included. If the duration of the medical security measures has not been 
specified, the date taken into consideration shall be the latest date on which they would be 
terminated according to the law of the State in which the sentence was imposed.

Article 104. Consideration of requests

The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party as soon as 
possible about the extent to which the request for the enforcement of a decision has been granted. 
A full or partial denial shall include justification.

Article 105. Enforcement of decisions

1. If a decision is to be enforced, the court of the State in which the sentence is to be served 
shall specify, in accordance with the law of that State, the duration of the penalty of deprivation of 
freedom to be enforced or of the medical security measures to be implemented as set out in the 
decision handed down by the court of the State in which the sentence was imposed. If, however, 
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the law of the State in which the sentence is to be executed provides for a maximum penalty of 
deprivation of freedom for the offence that is lower than the penalty specified in the decision of 
the court of the State in which the sentence was imposed, the court of the State in which the 
sentence is to be served shall set the penalty of deprivation of freedom at the maximum provided 
for in respect of that offence by the law of that State.

2. The enforcement of the decision by the State in which the sentence is to be served shall 
not, under any circumstances, result in the sentenced person being placed in a less favourable 
situation than the one in which he or she would have been if the decision had continued to be 
enforced in the State in which the sentence was imposed.

3. The enforcement of the decision, as well as conditional release, shall be in accordance 
with the law of the State in which the sentence is to be served. If the legal provisions relating to 
conditional release of the State in which the sentence was imposed are more favourable to the 
sentenced person, they shall be applied.

4. The period of deprivation of freedom or of the implementation of medical security 
measures in the State in which the sentence was imposed shall be deducted from the period of 
deprivation of freedom or of medical security measures in the State in which the sentence is to be 
served.

Article 106. Enforcement of part of a decision

If a sentence has been imposed in respect of more than one offence and the enforcement of the 
decision relates solely to the penalty of deprivation of freedom or to the medical security measures 
associated with some of those offences, the court of the State in which the sentence is to be 
executed shall specify in the proceeding referred to in article 105 the penalty of deprivation of 
freedom that is to be executed or the medical security measures that are to be implemented in 
respect of those offences.

Article 107. Consequences of enforcement

1. During the enforcement of a penalty of deprivation of freedom or the implementation of 
medical security measures in the State in which the sentence is to be served, the State in which the 
sentence was imposed shall not take further action in connection with the enforcement.

2. The State in which the sentence was imposed shall be entitled to enforce the remaining 
portion of the sentence or implement the remaining portion of the medical security measures if the 
sentenced person, evading the enforcement of the decision in the State in which the sentence is to 
be served, has left its territory. The State in which the sentence is to be served shall notify the 
State in which the sentence was imposed of such circumstances without delay.

3. The entitlement of the State in which the sentence was imposed, as referred to in 
paragraph 2, shall expire with final effect if the penalty of deprivation of freedom has been 
executed, the medical security measures have been implemented or they have been remitted.

Article 108. Pardons and amnesty

1. A convicted person may be pardoned in the State in which the sentence is to be served. 
The State in which the sentence was imposed may request the State in which the sentence is to be 
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served to issue a pardon. The request shall be dealt with favourably by the State in which the 
sentence is to be served. The State in which the sentence was imposed shall have the right to grant 
a pardon with effect in its own territory.

2. The State in which the sentence is to be served shall grant amnesty to the convicted 
person that is applicable both in the State in which the sentence is to be served and the State in 
which the sentence was imposed.

Article 109. Annulment or amendment of a decision

The State in which the sentence was imposed shall have sole jurisdiction in respect of the 
annulment or amendment of a decision whose enforcement has been undertaken.

Article 110. Notification

1. The Contracting Parties shall notify each other as soon as possible about all 
circumstances that could have an impact on the enforcement of the decision.

2. The State in which the sentence was imposed shall notify the State in which the sentence 
is to be served, in particular, about any amnesty, and the termination or amendment of the decision 
whose enforcement has been undertaken.

3. The State in which the sentence is to be served shall notify the State in which the 
sentence was imposed, in particular, of the enforcement of the decision.

Article 111. Transfer

1. If the sentenced person is staying in the territory of the State in which the sentence was 
imposed, that State shall, as soon as possible, take all the measures necessary to transfer the 
sentenced person to the authorities of the State in which the sentence is to be served.

2. The State in which the sentence was imposed and the State in which the sentence is to be 
served shall reach an agreement on the time and place of the transfer of the sentenced person to the 
authorities of the State in which the sentence is to be served and, if necessary, to the authorities of 
the State of transit.

3. The escort personnel of a Contracting Party who are to accompany the convicted person 
by air to the territory of the other Contracting Party or to bring him or her out of that territory shall 
be entitled to use, in the territory of the other Contracting Party, such means as are necessary for 
the purpose of preventing the sentenced person from escaping before or after he or she has been 
transferred.

4. The State in which the sentence was imposed may, after the enforcement of the decision 
has been undertaken by the State in which the sentence is to be served, postpone the transfer of the 
sentenced person for the purpose of conducting a criminal proceeding in connection with another 
offence or for the purpose of enforcing a penalty of deprivation of freedom, or to implement 
security measures ordered by its courts in respect of another offence.
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Article 112. Protection of a sentenced person

1. If a sentenced person has been transferred, in accordance with this Agreement, from the 
State in which the sentence was imposed to the State in which the sentence is to be served, he or 
she may not, in the State in which the sentence is to be served, be prosecuted, sentenced or 
subjected in any other way to the restriction of his or her freedom in connection with an act that 
was committed prior to the transfer and to which the consent to undertake enforcement does not 
apply.

2. The restrictions referred to in paragraph 1 shall not apply if:
(1) The State in which the sentence was imposed expresses its consent to the initiation of 

prosecution, the execution of the penalty or the implementation of the medical security measures;

(2) The sentenced person who has been transferred has remained in the State in which the 
sentence is to be served for more than 30 days after his or her final release, even though he or she 
had the right and capacity to leave the territory of that State, or if after leaving that State, he or she 

has voluntarily returned to it.

Article 113. Request and annexes

1. The requests referred to in this chapter shall be drawn up in written form.
2. A request filed to the State in which the sentence was imposed shall be accompanied by 

the following:
(1) The original or a certified transcription or a copy of the decision, together with a 

statement confirming that it has become final and enforceable;
(2) The text of the legal provisions applied and of the provisions relating to conditional 

release;
(3) Information that is as accurate as possible concerning the sentenced person, and his or her 

nationality and place of residence or place of stay;
(4) An attestation of the period of deprivation of freedom or of the implementation of 

medical security measures, which shall be taken into consideration;
(5) A record clarifying the consent of the sentenced person or of his or her legal 

representative to the undertaking of the execution of the penalty of deprivation of freedom or of 
the implementation of medical security measures;

(6) Other documents that may be significant for a decision concerning the request.
(7) A translation of the request and of the documents referred to in this paragraph into the 

language of the other Contracting Party.
3. The information and materials referred to in paragraph 2, subparagraphs 3, 6 and 7, shall 

accompany the request of the State in which the sentence is to be served.
4. If the request referred to in paragraph 3 is taken into consideration, the State in which the 

sentence was imposed shall send the documents referred to in paragraph 2, subparagraphs 1, 2, 4 
and 5, together with a translation thereof into the language of the other Contracting Party.
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Article 114. Additional information for the request

If the requested Contracting Party considers the information and documents transmitted to be 
insufficient, it shall submit a request for additional information. The requested Contracting 
Party may set an appropriate time limit for the receipt of such additional information; the time 
limit may be extended upon the submission of a reasoned request. In the absence of the additional 
information, the decision concerning the request shall be taken on the basis of the information and 
documents available.

Part 4. Final provisions

Article 115

This Agreement shall be without prejudice to obligations arising from other agreements 
binding on one or both of the Contracting Parties.

Article 116

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force 60 days after the 
exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratification shall be exchanged in 
Warsaw.

Article 117

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated by means of a 
notification sent by either Contracting Party. In that event, it shall cease to have effect six months 
after the date of termination.

DONE at Riga on 23 February 1994 in two copies, each in the Polish and Latvian languages, 
both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Contracting Parties have signed this 
Agreement and have affixed thereto their seals.

For the Republic of Poland:
[SIGNED]

For the Republic of Latvia:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE CONCERNANT L’ENTRAIDE JUDICIAIRE ET LES RELATIONS 
JURIDIQUES EN MATIÈRE CIVILE, FAMILIALE, DE TRAVAIL ET PÉNALE

La République de Pologne 
et 
la République de Lettonie,
Attachant une grande importance au développement de la coopération mutuelle dans le 

domaine de l’entraide judiciaire et des relations juridiques,
Sont convenues de ce qui suit :
 

PARTIE I
Dispositions diverses

Article premier. Protection juridique

1. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes jouissent sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propriété, de la 
même protection juridique que les ressortissants de cette dernière.

2. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes ont le droit d’accéder librement et 
sans restriction aux tribunaux et aux parquets, ci-après dénommés « autorités judiciaires », et aux 
autres autorités de l’autre Partie contractante compétentes en matière civile, familiale, de travail et 
pénale, ainsi que le droit de comparaître devant eux, de déposer des plaintes, de présenter des 
requêtes et d’accomplir d’autres actes de procédure dans les mêmes conditions que les 
ressortissants de cette dernière Partie contractante.

3. Les dispositions du présent Accord relatives aux ressortissants des Parties contractantes 
s’appliquent, le cas échéant, aux personnes morales établies en vertu de la législation de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle leur siège social est situé.

Article 2. Entraide judiciaire

1. Les autorités judiciaires des deux Parties contractantes se prêtent mutuellement une 
entraide judiciaire en matière civile, familiale, de travail et pénale en vertu du présent Accord.

2. Les autorités judiciaires fournissent également une entraide judiciaire aux autres autorités 
des Parties contractantes dont le domaine de compétence porte sur les questions visées au 
paragraphe 1.

3. Les autres autorités compétentes dans les matières visées au paragraphe 1 communiquent 
leurs demandes d’entraide judiciaire par l’intermédiaire des autorités judiciaires.
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Article 3. Portée de l’entraide judiciaire

L’entraide judiciaire couvre l’exécution des actes relatifs à une procédure judiciaire prévus 
par la législation de la Partie contractante requise, notamment en ce qui concerne l’audition des 
parties, des personnes lésées, des suspects, des inculpés, des témoins et des experts, la préparation 
d’avis, la conduite d’examens, la fourniture de preuves matérielles, la signification et la 
transmission d’actes, ainsi que la transmission d’informations dans les casiers judiciaires.

Article 4. Modalités de communication

1. En matière d’entraide judiciaire, les autorités judiciaires des Parties contractantes 
communiquent entre elles par l’intermédiaire de :

- Pour la République de Pologne : le Ministère de la justice ;
- Pour la République de Lettonie : le Ministère de la justice et les bureaux du ministère public.
2. Les autorités centrales des Parties contractantes visées au paragraphe 1 peuvent conclure 

un accord supplémentaire aux termes duquel les autorités judiciaires communiquent directement 
entre elles.

Article 5. Langue utilisée dans les communications juridiques

1. Les demandes d’entraide judiciaire sont rédigées dans une langue officielle de la Partie 
requérante et sont accompagnées d’une traduction dans une langue officielle de la Partie requise, 
la langue anglaise ou la langue russe.

2. Dans le cadre de l’entraide judiciaire, les actes sont rédigés dans une langue officielle de 
la Partie requise et sont accompagnés d’une traduction dans une langue officielle de la Partie 
requérante, la langue anglaise ou la langue russe.

3. Si, conformément aux dispositions du présent Accord, les actes transmis doivent être 
accompagnés de leur traduction, celles-ci sont certifiées par un traducteur assermenté, un notaire, 
une autorité compétente, une mission diplomatique ou un poste consulaire.

Article 6. Préparation des actes

Les actes établis en vertu du présent Accord par les autorités de l’une des Parties contractantes 
portent le cachet officiel de l’autorité compétente et la signature d’une personne autorisée.

Article 7. Contenu d’une demande d’entraide judiciaire

1. Une demande d’entraide judiciaire contient les renseignements suivants :
1) le nom de l’autorité requérante ;
2) le nom de l’autorité requise ;
3) l’indication de l’affaire donnant lieu à la demande de fourniture d’une assistance 

judiciaire ;
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4) les noms et prénoms, la nationalité, la profession, le lieu de résidence permanente ou de 
séjour temporaire des parties ou des autres personnes au sujet desquelles la demande a été 
déposée, et en ce qui concerne les personnes morales, leur dénomination et leur siège social ;

5) les noms et prénoms, ainsi que les adresses des représentants des personnes ;
6) le contenu de la demande et, dans les affaires pénales, également une description et la 

définition juridique de l’acte criminel commis.
2. Pour les demandes d’entraide judiciaire, il est possible d’utiliser des formulaires 

imprimés en langue polonaise et en langue lettone qui doivent être approuvés par les autorités 
centrales des parties contractantes.

Article 8. Procédure d’exécution d’une demande

1. Pour l’exécution d’une demande d’entraide judiciaire, l’autorité requise applique les 
dispositions légales de son propre État. Toutefois, à la demande de l’autorité requérante, elle 
applique les règles de procédure de la Partie requérante, si cela n’est pas contraire au droit de la 
Partie contractante requise.

2. Si l’autorité requise n’a pas compétence pour exécuter la demande, elle la transmet à 
l’autorité compétente et en informe l’autorité requérante.

3. À la demande de l’autorité requérante, l’autorité requise notifie à l’autorité requérante le 
moment et le lieu d’exécution de la demande.

4. Après exécution de la demande, l’autorité requise transmet les documents à l’autorité 
requérante et, s’il n’est pas possible d’exécuter la demande, l’autorité requise retourne la demande 
à l’autorité requérante en l’informant de la raison pour laquelle la demande n’a pas été exécutée.

5. Si l’adresse de la personne visée par la demande est inexacte ou inconnue, l’autorité 
requise prend les mesures appropriées pour la vérifier.

Article 9. Signification d’actes

L’autorité requise procède à la signification ou à la notification des actes conformément à la 
législation en vigueur dans son État, si les actes signifiés ont été rédigés dans une langue officielle 
de la Partie requise ou s’ils sont accompagnés d’une traduction certifiée dans la langue de cette 
Partie. Si les actes n’ont pas été signifiés dans la langue de la Partie requise et ne sont pas 
accompagnés d’une traduction, ils sont signifiés au destinataire si celui-ci les accepte 
volontairement.

Article 10. Preuve de signification

La preuve de la signification ou de la notification est constituée par un accusé de réception 
portant la date de la signification ou de la notification, les signatures du destinataire et de la 
personne signifiant l’acte, et revêtu du sceau de l’autorité chargée de la signification ou de la 
notification, ou par une attestation de l’autorité chargée de la signification ou de la notification 
incluant la date, le lieu et le mode de signification ou de notification. Si l’acte a été signifié ou 
notifié en deux exemplaires, l’accusé de réception peut également être apposé sur l’un de ces 
exemplaires.
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Article 11. Signification des actes et interrogatoire des ressortissants par les missions 
diplomatiques ou les postes consulaires

Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes à leurs ressortissants et à les 
interroger par l’intermédiaire de leurs missions diplomatiques ou de leurs postes consulaires. 
Aucune mesure coercitive n’est utilisée dans ces cas.

Article 12. Convocation de témoins, de victimes ou d’experts et protection

1. Si l’autorité judiciaire d’une Partie contractante estime qu’un témoin ou un expert qui 
séjourne sur le territoire de l’autre Partie contractante doit comparaître personnellement, elle 
demande à l’autorité judiciaire compétente de cette dernière de lui délivrer une citation.

2. La citation à comparaître ne doit pas contenir de menace de mesures coercitives en cas de 
non-comparution.

3. Le témoin ou expert, quelle que soit sa nationalité, qui a comparu devant une autorité de 
la Partie contractante requérante, ne peut être tenu pour responsable sur le territoire de la Partie 
contractante requérante au sujet de l’infraction pour laquelle il a été cité, ni arrêté ou soumis à une 
condamnation quelconque pour l’infraction à l’occasion de laquelle il a été cité, ou en raison de 
toute autre infraction qui a été commise avant qu’il ne franchisse la frontière de l’État de la Partie 
contractante requérante, ou qui est liée à sa déposition ou à son opinion.

4. Le témoin ou l’expert perd la protection s’il ne quitte pas le territoire de la Partie 
contractante requérante dans les cinq jours suivant la notification par l’autorité requérante que sa 
présence n’est plus requise. Ce délai n’inclut pas la période pendant laquelle le témoin ou expert 
n’a pas été en mesure, sans manquement de sa part, de quitter ledit territoire.

5. Le témoin ou l’expert a droit au remboursement de ses frais de voyage, de séjour à 
l’étranger et de sa perte de revenus et, en outre, l’expert a droit à une rémunération pour l’avis 
qu’il donne. La citation à comparaître précise la nature et le montant des frais auxquels les 
personnes requises ont droit. À leur demande, la Partie contractante requérante accorde des 
avances pour couvrir les frais.

6. Les dispositions des paragraphes 1 à 5 s’appliquent également à la victime qui est citée à 
comparaître.

Article 13. Reconnaissance des actes

1. Les actes établis ou certifiés par une autorité compétente de l’une des Parties 
contractantes et revêtus du sceau officiel et de la signature d’une personne autorisée ont valeur 
probante sur le territoire de l’autre Partie contractante sans qu’il soit nécessaire de les authentifier. 
Il en va de même pour les copies et les traductions des actes qui ont été certifiées par une autorité 
compétente.

2. Les documents reconnus comme officiels sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes sont également reconnus comme tels sur le territoire de l’autre Partie contractante.
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Article 14. Frais d’entraide judiciaire

1. Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais encourus sur son territoire 
dans le cadre de l’entraide judiciaire.

2. L’autorité requise informe l’autorité requérante du montant des frais engagés. Si 
l’autorité requérante recouvre un montant dû auprès d’une personne tenue de le payer, ce montant 
revient à la Partie contractante qui l’a recouvré.

Article 15. Communication de renseignements

1. Les autorités centrales des Parties contractantes s’informent mutuellement des 
législations les plus importantes en matière de droit civil, familial, du travail et pénal.

2. Les autorités centrales des Parties contractantes se communiquent, sur demande, des 
renseignements concernant leurs dispositions légales et leur pratique.

Article 16. Transfert d’articles et de devises

Si, dans le cadre de l’application du présent Accord, des articles ou des devises du territoire 
d’une Partie contractante sont transférés vers le territoire de l’autre Partie contractante ou vers une 
mission diplomatique ou un poste consulaire de l’autre Partie contractante, ce transfert est effectué 
en tenant dûment compte de la législation pertinente de la Partie contractante dont l’autorité 
effectue le transfert.

Article 17. Détermination des adresses et autres renseignements

1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se fournissent, sur demande, une 
entraide en matière de vérification d’adresses des personnes séjournant sur leur territoire.

2. Si une procédure a été engagée devant un tribunal d’une Partie contractante dans une 
affaire relative à une pension alimentaire devant être versée par une personne séjournant sur le 
territoire de l’autre Partie contractante, l’autorité judiciaire de cette dernière Partie contractante 
fournit, sur demande, une entraide afin de déterminer le lieu de travail et le montant des revenus 
gagnés par la personne qui doit effectuer les paiements.

Communication d’extraits d’actes de l’état civil et d’autres actes 

Article 18

1. Les autorités compétentes de chaque Partie contractante transmettent à celles de l’autre 
Partie contractante les extraits des actes de l’état civil concernant les ressortissants de cette 
dernière. La communication de ces extraits est gratuite et a lieu immédiatement après l’inscription 
de l’acte d’état civil.

2. La disposition du paragraphe 1 s’applique également si une remarque, une correction ou 
une information complémentaire a été inscrite dans un acte d’état civil. Un extrait de l’acte d’état 
civil, comprenant les modifications apportées, est transmis à ce moment-là.
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3. Les bureaux de l’état civil d’une Partie contractante transmettent également, à la 
demande des autorités judiciaires de l’autre Partie contractante, d’autres extraits d’actes d’état 
civil.

4. Les demandes émanant des ressortissants de l’une des Parties contractantes concernant la 
transmission d’extraits d’actes d’état civil peuvent être adressées directement au bureau de l’état 
civil compétent de l’autre Partie contractante. Dès réception du paiement dû, les actes sont reçus 
par le demandeur par l’intermédiaire de la mission diplomatique ou du poste consulaire de la 
Partie contractante dont l’autorité a délivré les actes.

Article 19

Les Parties contractantes s’adressent mutuellement copie des décisions définitives relatives à 
l’état civil des ressortissants de l’autre Partie contractante.

Article 20

Les demandes d’un ressortissant d’une Partie contractante en vue de la délivrance et de la 
transmission d’actes relatifs aux études ou aux périodes d’emploi et d’autres actes relatifs aux 
droits et intérêts personnels ou patrimoniaux de ce ressortissant peuvent être adressées directement 
aux autorités compétentes de l’autre Partie contractante. Les actes sont transmis au ressortissant 
par l’intermédiaire de la représentation diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont 
l’autorité les a délivrés. Lors de la communication des actes au ressortissant, la mission 
diplomatique ou le poste consulaire perçoit une taxe pour leur établissement.

PARTIE II
QUESTIONS CIVILES, FAMILIALES ET DE TRAVAIL

Article 21. Dispositions générales

Si, conformément aux dispositions du présent Accord, les autorités des deux Parties 
contractantes sont compétentes et qu’une demande d’ouverture de procédure a été soumise à une 
autorité de l’une des Parties, l’autorité de l’autre Partie contractante cesse d’être compétente.

CHAPITRE I. QUESTIONS RELATIVES À LA SITUATION PERSONNELLE

Article 22. Capacité juridique et compétence juridique

1. La capacité juridique et la compétence juridique d’une personne physique sont jugées 
conformément à la législation de la Partie contractante dont cette personne est un ressortissant.

2. La capacité juridique et la compétence légale d’une entité sont régies par le droit de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle cette personne morale a été établie.

Incapacité totale ou partielle
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Article 23

Sauf disposition contraire du présent Accord, un tribunal de la Partie contractante dont la 
personne dont l’incapacité doit être décidée est un ressortissant est compétent pour décider de 
l’incapacité. Ce tribunal applique la législation de l’État dont il relève.

Article 24

1. Si le tribunal de l’une des Parties contractantes détermine qu’il y a des raisons de déclarer 
l’incapacité d’un ressortissant de l’autre Partie contractante qui réside sur le territoire de la 
première Partie contractante, il en informe le tribunal compétent de l’autre Partie contractante. Si 
le tribunal de l’autre Partie contractante, à la réception de la notification, déclare qu’il laisse au 
tribunal du lieu de résidence de cette personne le soin de poursuivre l’action ou ne se prononce pas 
dans un délai de trois mois, le tribunal du lieu de résidence de cette personne peut mener une 
procédure pour déclarer la personne incapable conformément à la loi de son propre État, dans la 
mesure où les mêmes motifs de déclaration d’incapacité sont également prévus par la loi de la 
Partie contractante dont cette personne est ressortissante. La décision de déclaration d’incapacité 
est transmise au tribunal compétent de l’autre Partie contractante.

2. En cas d’urgence, le tribunal compétent pour le lieu de résidence de la personne peut 
prendre les mesures nécessaires pour protéger cette personne ou ses biens. Des copies des 
provisions relatives à ces mesures sont transmises au tribunal compétent de la Partie contractante 
dont la personne est un ressortissant.

Article 25

Les dispositions des articles 23 et 24 s’appliquent, le cas échéant, à la révocation de la 
déclaration d’incapacité.

Article 26. Déclaration d’une personne comme disparue ou décédée et constat du décès

1. Le droit applicable en matière de déclaration d’une personne comme disparue ou décédée 
et de constat de décès est la législation de la Partie contractante dont la personne était un 
ressortissant au moment où, selon les derniers renseignements possédés, elle était encore en vie.

2. Le tribunal compétent en matière de déclaration d’une personne comme disparue ou 
décédée et de constat de décès est celui de la Partie contractante dont la personne était un 
ressortissant au moment où, selon les derniers renseignements possédés, elle était encore en vie.

3. Un tribunal de l’une des Parties contractantes peut déclarer un ressortissant de l’autre 
Partie contractante comme étant disparu ou décédé et constater le décès de cette personne :

1) à la demande d’une personne qui entend exercer des droits de succession ou des droits 
découlant des relations patrimoniales entre conjoints sur les biens immobiliers de la personne 
disparue ou décédée situés sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal doit rendre une 
décision ;

2) à la demande du conjoint de la personne disparue ou décédée qui, au moment de 
soumettre sa demande, réside sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal doit rendre 
une décision.
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4. Une décision rendue sur la base du paragraphe 3 n’a d’effet juridique que sur le territoire 
de la Partie contractante dont le tribunal a rendu la décision.

CHAPITRE II. QUESTIONS DE DROIT RELATIVES À LA FAMILLE

Article 27. Contrat de mariage

1. Les conditions du mariage sont déterminées pour chaque futur époux conformément à la 
législation de la Partie contractante dont il est ressortissant.

2. La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle le mariage est contracté.

3. La forme du mariage devant un représentant diplomatique ou un fonctionnaire consulaire 
autorisé est régie par la loi de la Partie contractante qui envoie le représentant diplomatique ou le 
fonctionnaire consulaire.

Article 28. Relations personnelles et patrimoniales des conjoints

1. Les relations personnelles et patrimoniales des conjoints sont régies par la législation de 
la Partie contractante dont les conjoints sont des ressortissants au moment du dépôt de la demande.

2. Si l’un des conjoints est ressortissant d’une Partie contractante et l’autre de l’autre Partie 
contractante au moment de l’introduction de la demande, la loi applicable en matière de relations 
personnelles et patrimoniales entre eux est celle de la Partie contractante sur le territoire de 
laquelle ils disposent d’une résidence. Si l’un des conjoints réside sur le territoire d’une Partie 
contractante et l’autre réside sur le territoire de l’autre Partie contractante, le droit applicable est 
celui de la Partie contractante dont le tribunal a été saisi.

3. Pour les questions relatives aux relations personnelles et patrimoniales entre les conjoints 
dans le cas visé au paragraphe 1, le tribunal compétent est un tribunal de la Partie contractante 
dont les conjoints sont des ressortissants au moment du dépôt de la demande. Si les conjoints 
résident sur le territoire de l’autre Partie contractante, un tribunal de cette Partie contractante est 
également compétent.

4. Pour les questions relatives aux relations personnelles et patrimoniales entre les conjoints 
dans le cas visé au paragraphe 2, le tribunal compétent est un tribunal de la Partie contractante sur 
le territoire de laquelle les conjoints disposent d’une résidence. Si l’un des conjoints réside sur le 
territoire d’une Partie contractante et l’autre réside sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
les tribunaux des deux Parties contractantes sont compétents.

Article 29. Divorce

1. Le divorce est régi par la loi de la Partie contractante dont les conjoints sont ressortissants 
au moment de l’introduction de la procédure.

2. Si, au moment de l’introduction de la procédure, l’un des conjoints est ressortissant d’une 
Partie contractante et l’autre est ressortissant de l’autre Partie contractante, le divorce est régi par 
la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils disposent d’une résidence. Si l’un des 
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conjoints réside sur le territoire d’une Partie contractante et l’autre réside sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, le droit applicable est celui de la Partie contractante dont le tribunal a été saisi.

3. Pour les questions relatives au divorce dans le cas visé au paragraphe 1, le tribunal de la 
Partie contractante dont les conjoints sont des ressortissants au moment du début de la procédure 
sont compétents. Si les conjoints résident sur le territoire de l’autre Partie contractante, un tribunal 
de cette Partie contractante est également compétent.

4. Pour les questions relatives au divorce dans le cas visé au paragraphe 2, le tribunal de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle les époux disposent d’une résidence est compétent. 
Si l’un des conjoints réside sur le territoire d’une Partie contractante et l’autre réside sur le 
territoire de l’autre Partie contractante, les tribunaux des deux Parties contractantes sont 
compétents.

5. Une juridiction compétente pour statuer en matière de divorce est également compétente 
pour statuer en matière de garde parentale et d’aliments pour les enfants mineurs.

Article 30. Reconnaissance et annulation du mariage

1. Dans les affaires de reconnaissance ou d’annulation du mariage, la législation de la Partie 
contractante selon laquelle le mariage a été contracté s’applique.

2. Les dispositions de l’article 29 s’appliquent également, le cas échéant, en ce qui concerne 
la compétence du tribunal.

Article 31. Relations juridiques entre parents et enfants

1. Les relations juridiques entre parents et enfants, y compris les demandes de pensions 
alimentaires, sont régies par la législation de la Partie contractante dont l’enfant a la nationalité.

2. La filiation et la reconnaissance d’un enfant sont régis par la loi de la Partie contractante 
dont la mère de l’enfant est ressortissante au moment de la naissance de l’enfant. Le respect de la 
procédure de reconnaissance d’un enfant prévue par la législation de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle la reconnaissance doit avoir lieu ou a eu lieu est toutefois suffisant.

3. Les autorités de la Partie contractante dont l’enfant est un ressortissant, ainsi que les 
autorités de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’enfant réside, sont compétentes en 
ce qui concerne les questions visées aux paragraphes 1 et 2.

Article 32. Autres demandes d’aides

1. Pour ce qui est des autres demandes d’aides relevant du droit de la famille, la législation 
applicable est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne qui demande 
l’aide réside.

2. Dans les cas prévus au paragraphe 1, un tribunal de la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle la personne demandant des aliments a une résidence est compétent.
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Article 33. Adoption

1. La législation applicable à l’adoption est celle de la Partie contractante dont l’adoptant est 
un ressortissant au moment du dépôt de la demande. Si l’adoptant est un ressortissant d’une Partie 
contractante et qu’il réside sur le territoire de l’autre Partie contractante, la législation applicable 
est celle de la dernière Partie contractante.

2. La législation de la Partie contractante dont l’adopté est ressortissant est également 
applicable à l’adoption lorsque cette loi requiert le consentement de l’adopté et de son représentant 
légal, ainsi que le consentement ou l’autorisation de l’autorité étatique compétente, et il est tenu 
compte des restrictions à l’adoption résultant d’un changement du lieu de résidence de l’adopté 
jusqu’alors en un lieu de résidence dans un autre État.

3. Si un enfant est adopté par des conjoints dont l’un est ressortissant d’une Partie 
contractante et l’autre de l’autre Partie contractante, les conditions prévues par la législation des 
deux Parties contractantes doivent être remplies. Toutefois, si les conjoints disposent d’une 
résidence sur le territoire d’une Partie contractante, la législation applicable est celle de cette 
Partie contractante.

4. Les dispositions des paragraphes précédents s’appliquent, le cas échéant, à la dissolution 
de l’adoption (modification de l’adoption).

5. Pour les questions relatives à l’adoption et à la dissolution de l’adoption (modification de 
l’adoption), le tribunal de la Partie contractante dont l’adopté est un ressortissant au moment du 
dépôt de la demande est compétent. Si l’adopté est un ressortissant d’une Partie contractante et 
qu’il réside sur le territoire de l’autre Partie contractante, où l’adoptant réside également, un 
tribunal de cette Partie contractante est également compétent.

Tutelle et curatelle

Article 34

1. Sauf disposition contraire du présent Accord, la loi applicable à la tutelle et à la curatelle 
est celle de la Partie contractante dont la personne pour laquelle un tuteur ou un curateur est 
nommé ou doit être nommé est ressortissante.

2. La relation juridique entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous tutelle ou le 
bénéficiaire est régie par la législation de la Partie contractante dont le tribunal a institué la tutelle 
ou la curatelle.

3. L’obligation d’accepter la tutelle ou la curatelle est déterminée par la législation de la 
Partie contractante dont la personne qui doit être désignée comme tuteur ou curateur est un 
ressortissant.

4. Un ressortissant de l’une des Parties contractantes peut être nommé tuteur ou curateur 
d’un ressortissant de l’autre Partie contractante s’il réside sur le territoire de la Partie contractante 
dans lequel la tutelle ou la curatelle doit être exercée et lorsque sa nomination est la plus indiquée 
vu l’intérêt de la personne placée sous tutelle ou du bénéficiaire.

5. Aux fins de la tutelle et de la curatelle, le tribunal de la Partie contractante dont la 
personne pour laquelle la tutelle ou la curatelle doit être établie est un ressortissant est compétent.
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Article 35

1. S’il s’avère nécessaire, afin de protéger les intérêts d’un ressortissant de l’une ou des 
Parties contractantes qui réside, séjourne ou possède des biens sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, de prendre des mesures relatives à la tutelle ou la curatelle, le tribunal de cette 
dernière Partie contractante en informe sans délai le tribunal compétent visé au paragraphe 5 de 
l’article 34.

2. En cas d’urgence, le tribunal de l’autre Partie contractante prend des mesures provisoires 
conformément à sa législation et en informe sans délai le tribunal compétent visé au paragraphe 5 
de l’article 34. Les mesures provisoires demeurent en vigueur jusqu’à ce que d’autres dispositions 
soient prises par cette dernière juridiction.

Article 36

1. Le tribunal compétent au sens du paragraphe 5 de l’article 34 peut transférer l’exercice de 
la tutelle ou de la curatelle à un tribunal de l’autre Partie contractante si la personne placée sous 
tutelle ou bénéficiaire réside, séjourne ou possède des biens sur le territoire de cette Partie 
contractante. Le transfert prend effet lorsque la juridiction requise accepte l’exercice de la tutelle 
ou de la curatelle et le notifie à la juridiction requérante.

2. Le tribunal qui a entrepris d’instituer la tutelle ou la curatelle conformément au 
paragraphe 1 applique la législation en vigueur dans l’État dont elle relève.

CHAPITRE III. QUESTIONS DE PROPRIÉTÉ

Article 37. Forme des actes juridiques

1. La forme d’un acte juridique est régie par la législation de la Partie contractante 
applicable à l’acte lui-même. Le respect de la forme prévue par la législation de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle l’acte a lieu est toutefois suffisant.

2. La forme d’un acte juridique relatif aux biens immobiliers est régie par la législation de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens sont situés.

Article 38. Biens immobiliers

Le droit applicable et les autorités compétentes en matière de relations juridiques concernant 
les biens immobiliers sont ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens 
immobiliers sont situés.

Article 39. Obligations découlant de relations contractuelles

1. Les obligations découlant de relations contractuelles sont régies par la législation de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle le contrat a été conclu, sauf si les parties à la 
relation donnant lieu à ces obligations soumettent cette relation à la législation de leur choix.
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2. Pour les questions visées au paragraphe 1, le tribunal de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle le défendeur réside ou possède son siège social est compétent. Un tribunal de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur réside ou possède son siège social 
est également compétent si l’objet du différend ou les biens du défendeur sont situés sur ce 
territoire.

3. Après accord, la compétence visée au paragraphe 2 peut être modifiée contractuellement 
par les parties à la relation contractuelle.

Article 40. Responsabilité pour les actes interdits

1. La responsabilité pour les dommages ne résultant pas d’une relation contractuelle (actes 
interdits) est régie par le droit de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’évènement 
donnant lieu à l’obligation s’est produit. Toutefois, si le demandeur et le défendeur sont des 
ressortissants de la même Partie contractante, la législation de cette Partie contractante s’applique.

2. Le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’évènement donnant lieu 
à l’obligation s’est produit ou sur le territoire de laquelle le défendeur réside est compétent en ce 
qui concerne les questions visées au paragraphe 1. Le tribunal de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle le demandeur réside est également compétent si les biens du défendeur sont 
situés sur ce territoire.

CHAPITRE IV. QUESTIONS SUCCESSORALES

Article 41. Principe d’égalité

1. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes peuvent hériter de biens et autres 
droits sur le territoire de l’autre Partie contractante par la voie d’une succession ab intestat ou 
testamentaire, aux mêmes conditions et dans la même mesure que les ressortissants de cette Partie 
contractante.

2. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes peuvent prendre des dispositions 
testamentaires concernant les biens situés sur le territoire de l’autre Partie contractante.

Article 42. Droit applicable

1. Les relations juridiques en matière de succession de biens mobiliers sont régies par la 
législation de la Partie contractante dont le défunt était un ressortissant au moment de son décès.

2. Les relations juridiques en matière de biens immobiliers sont régies par la législation de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont situés.

3. La détermination du caractère mobilier ou immobilier d’un bien faisant partie de la 
succession est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ce bien 
est situé.
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Article 43. Succession en déshérence

Conformément à la législation de la Partie contractante visée à l’article 42, les biens mobiliers 
passent à la Partie contractante dont le défunt était un ressortissant au moment de son décès et les 
biens immobiliers à la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont situés en l’absence 
d’héritiers.

Article 44. Testaments

1. La capacité de rédaction ou de révocation d’un testament est régie par la loi de la Partie 
contractante dont le défunt était ressortissant au moment où il a rédigé ou révoqué le testament.

2. La forme de rédaction ou de révocation d’un testament est régie par la législation de la 
Partie contractante dont le défunt était un ressortissant au moment où il a rédigé ou révoqué le 
testament. Le respect de la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le 
testament a été rédigé ou révoqué est toutefois suffisant.

Article 45. Compétence des autorités en matière de succession

1. Pour les questions de succession relatives aux biens mobiliers, le tribunal compétent est 
celui de la Partie contractante dont le défunt était un ressortissant au moment de son décès.

2. Pour les questions de succession relatives aux biens immobiliers, le tribunal compétent 
est celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens sont situés.

3. Si l’ensemble des biens mobiliers laissés par un ressortissant décédé de l’une des Parties 
contractantes est situé sur le territoire de l’autre Partie contractante, la procédure est menée, à la 
demande de l’héritier, par un tribunal de cette dernière Partie contractante, à condition que tous les 
héritiers connus aient donné leur consentement.

Article 46. Ouverture et publication du testament

Le testament est ouvert et publié par le tribunal compétent de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle se trouve le testament. Une copie du testament et du procès-verbal de son 
ouverture et de sa publication est envoyée au tribunal compétent pour mener la procédure de 
succession.

CHAPITRE V. QUESTIONS RELATIVES AU DROIT DU TRAVAIL

Article 47

1. Les parties à une relation de travail peuvent soumettre cette relation à la législation 
qu’elles ont choisie.

2. En l’absence de choix du droit applicable, la création, la modification, la dissolution et la 
cessation d’une relation de travail ainsi que les réclamations qui en découlent sont régies par la 
législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le travail est effectué, a été effectué 
ou devait être effectué. Si un travailleur effectue un travail sur le territoire d’une Partie 
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contractante sur la base d’une relation de travail l’associant à un lieu de travail qui a son siège 
social sur le territoire de l’autre Partie contractante, la création, la modification, la dissolution et la 
cessation de la relation de travail ainsi que les réclamations qui en découlent sont régies par la 
législation de cette dernière Partie contractante.

3. Les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le travail est effectué, a 
été effectué ou devait être effectué sont compétents en ce qui concerne les questions visées au 
paragraphe 2. Les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le défendeur 
réside, ainsi que les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur 
réside sont compétents, à condition que l’objet du différend ou les biens du défendeur soient situés 
sur ce territoire.

4. Les tribunaux visés au paragraphe 3 peuvent être modifiés par accord des parties à la 
relation de travail.

CHAPITRE VI. FRAIS DE PROCÉDURE JUDICIAIRE ET MOYENS RELATIFS À LA PROCÉDURE JUDICIAIRE

Article 48. Exonération de l’obligation de déposer une caution pour les frais d’une procédure

Les ressortissants d’une Partie contractante qui disposent d’un lieu de résidence ou de séjour 
sur le territoire de l’une des Parties contractantes et qui comparaissent devant les tribunaux de 
l’autre Partie contractante ne sont pas tenus de déposer une caution pour les frais de procédure 
pour la seule raison qu’ils sont des ressortissants étrangers ou qu’ils ne disposent pas d’un lieu de 
résidence ou de séjour sur le territoire de la Partie contractante devant laquelle ils comparaissent.

Exemption de paiement des frais de justice

Article 49

1. Les ressortissants d’une Partie contractante sont exemptés, sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, du paiement des redevances, avances et autres dépenses afférentes à la 
procédure et ont droit à une représentation gratuite lors des procédures dans les mêmes conditions 
et dans la même mesure que les ressortissants de l’autre Partie contractante.

2. Les exonérations visées au paragraphe 1 concernent tous les actes relatifs à la procédure, 
y compris les actes exécutoires.

3. L’exonération des frais accordée dans une affaire déterminée par un tribunal d’une Partie 
contractante s’étend également aux frais encourus pour l’accomplissement d’actes liés à une 
procédure dans la même matière sur le territoire de l’autre Partie contractante.

Article 50

1. Afin de bénéficier d’une exemption des frais de justice ou d’une représentation juridique 
gratuite au cours de la procédure, le demandeur présente une attestation relative à sa situation 
personnelle, familiale et patrimoniale. Cette attestation est fournie par une autorité compétente de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur dispose d’un lieu de résidence ou 
de séjour.
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2. Lorsque le requérant ne dispose ni d’un lieu de résidence ni d’un lieu de séjour sur le 
territoire de l’une des Parties contractantes, cette attestation peut être délivrée ou vérifiée par un 
agent diplomatique ou consulaire de la Partie dont il est un ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur l’exonération de paiement de frais peut demander à l’autorité 
qui a délivré l’attestation de fournir des précisions ou des compléments d’information.

Article 51

1. Un ressortissant de l’une des Parties contractantes qui entend demander à être exempté 
des frais de justice ou à être représenté gratuitement au cours des procédures devant une autorité 
compétente de l’autre Partie contractante peut présenter cette demande par écrit ou oralement, 
pour qu’elle soit transposée au dossier, au tribunal compétent de son lieu de résidence ou de 
séjour. Ce tribunal transmet la demande et l’attestation visée à l’article 50 au tribunal compétent 
de l’autre Partie contractante.

2. La demande visée au paragraphe 1 du présent article peut être déposée en même temps 
qu’une citation à comparaître ou qu’une demande d’ouverture de procédure.

Article 52

Dans le cas où le tribunal d’une Partie contractante demande à une partie à une action 
judiciaire ou à une partie à une procédure qui réside ou séjourne sur le territoire de l’autre Partie 
contractante de payer les frais de justice ou de corriger les lacunes d’une citation à comparaître ou 
d’une demande, il doit par la même occasion fixer un délai qui ne peut être inférieur à un mois. La 
durée du délai est comptée à partir de la date à laquelle l’acte sur la question est signifié.

Article 53. Délais

1. Si le tribunal de l’une des Parties contractantes fixe, pour une partie à une action 
judiciaire ou une partie à une procédure qui réside sur le territoire de l’autre Partie contractante, un 
délai afin d’accomplir un acte de procédure, le respect du délai est déterminé sur la base de la date 
du cachet de la poste de la Partie contractante à partir du territoire de laquelle le document 
attestant l’accomplissement de l’acte est envoyé.

2. Si les paiements et avances exigés par un tribunal ont été effectués dans le délai imparti 
sur le territoire de l’autre Partie contractante, le respect de celui-ci est déterminé en fonction de la 
date à laquelle le paiement ou l’avance est remis à une banque de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle la partie à l’action judiciaire ou la partie à la procédure dispose d’un lieu de 
résidence.

3. Le tribunal qui statue sur la question applique la législation de son État pour déterminer 
les conséquences du non-respect des délais.
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CHAPITRE VII. RECONNAISSANCE ET EXÉCUTION DES DÉCISIONS (ORDONNANCES ET 
CONDAMNATIONS)

Article 54. Reconnaissance des décisions en matière non patrimoniale

Les décisions définitives, non patrimoniales, en matière civile, familiale et de travail et en 
matière d’autorité parentale, ainsi que les décisions exécutoires non passées en force de chose 
jugée rendues par les tribunaux d’une Partie contractante sont reconnues sur le territoire de l’autre 
Partie contractante sans qu’il soit nécessaire de mener une procédure particulière de 
reconnaissance, à condition que les tribunaux de l’autre Partie contractante n’aient pas rendu 
antérieurement une décision définitive sur la même matière et n’aient pas eu une compétence 
exclusive sur la base du présent Accord ou sur la base du droit interne de cette dernière Partie 
contractante si une telle disposition n’est pas contenue dans l’Accord.

Reconnaissance et exécution des décisions en matière de propriété et de non-propriété qui 
nécessitent une exécution

Article 55

1. Dans les conditions prévues par le présent Accord, les Parties contractantes reconnaissent 
et exécutent sur leur territoire les décisions suivantes rendues sur le territoire de l’autre Partie 
contractante :

1) les décisions judiciaires en matière civile, familiale et de travail ;
2) les décisions judiciaires en matière pénale relatives à la réparation des dommages causés 

par une infraction pénale.
2. Sont également considérés comme des décisions judiciaires au sens du paragraphe 1 les 

accords conclus devant les tribunaux en matière civile, familiale et de travail et portant sur des 
biens.

Article 56

Les décisions visées à l’article 55 sont reconnues et exécutées sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, à condition que :

1) conformément à la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la 
décision a été rendue, la décision est définitive et exécutoire et, en matière d’obligations 
alimentaires, que la décision est exécutoire même si elle n’est pas devenue définitive ;

2) le tribunal qui a rendu la décision était compétent sur la base du présent Accord ou, si 
l’Accord ne contient pas de disposition à cet effet, sur la base du droit interne de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle la décision doit être reconnue et exécutée ;

3) la partie concernée n’a pas été privée de la possibilité de défendre ses droits et, en 
particulier, qu’une citation à comparaître au procès a été adressée en temps utile et de la manière 
appropriée à une partie qui n’a pas participé à la procédure et, en cas de capacité limitée d’agir en 
justice, la partie n’a pas été privée d’une représentation régulière ;
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4) aucune affaire entre les mêmes parties n’a déjà été jugée définitivement par un tribunal de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la décision doit être reconnue et exécutée, et 
qu’aucune procédure dans cette affaire entre les mêmes parties n’a été préalablement engagée 
devant un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la décision doit être 
reconnue et exécutée ;

5) aucune décision rendue par une autorité d’un État tiers entre les mêmes parties et dans la 
même affaire n’a déjà été reconnue ou exécutée sur le territoire de la Partie contractante dans 
laquelle la décision doit être reconnue et exécutée ;

6) la loi appliquée est la loi applicable sur la base du présent Accord ou, si la question de la 
loi applicable n’est pas stipulée dans l’Accord, sur la base des règles de conflit de lois (droit 
international privé) de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la décision doit être 
reconnue et exécutée.

Article 57

1. Une demande de reconnaissance et d’exécution d’une décision peut être déposée 
directement auprès d’un tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la 
décision doit être reconnue et exécutée ou par l’intermédiaire du tribunal de première instance qui 
a instruit l’affaire.

2. Chaque demande est accompagnée :
1) de la décision ou d’une copie certifiée conforme de celle-ci, accompagnée d’une 

déclaration indiquant que la décision est devenue définitive et exécutoire et, en matière 
d’obligations alimentaires, si la décision n’est pas devenue définitive, accompagnée d’une 
déclaration indiquant que la décision est exécutoire, à moins que ce fait ne ressorte clairement de 
la décision elle-même ;

2) d’un document attestant que la partie au sujet de laquelle la décision a été rendue et qui 
n’a pas participé à la procédure a reçu une citation à comparaître au procès en temps utile et selon 
les modalités appropriées, conformément à la législation de la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle la décision a été rendue ; ou, si la partie a une capacité limitée d’agir en justice, d’un 
document attestant que ladite partie a été représentée de manière appropriée ;

3) d’une traduction certifiée conforme de la demande et des documents visés aux alinéas 1 
et 2 dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la décision doit être 
reconnue ou exécutée.

Article 58

1. Au cours d’une procédure relative à la reconnaissance et à l’exécution d’une décision, le 
tribunal détermine uniquement si les conditions visées aux articles 56 et 57 sont remplies.

2. La reconnaissance et l’exécution de décisions sont régies par la législation de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle les décisions doivent être reconnues et exécutées ; cette 
exigence s’applique également à la forme de la demande de reconnaissance et d’exécution d’une 
décision. Une demande de reconnaissance et d’exécution d’une décision est accompagnée de 
copies de la décision et de ses annexes pour transmission à la partie à la procédure.
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3. Si, sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal a rendu la décision, 
l’exécution de cette dernière a été suspendue, la procédure de reconnaissance et d’exécution ou la 
procédure d’exécution est suspendue sur le territoire de l’autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne la reconnaissance et l’exécution d’une décision, un tribunal peut 
demander des clarifications et des informations supplémentaires aux parties et au tribunal qui a 
rendu la décision.

Exécution des décisions relatives aux frais

Article 59

1. Si une personne qui, conformément à l’article 49, a été dispensée de payer les frais d’une 
procédure est tenue, par une décision définitive rendue sur le territoire d’une Partie contractante, 
de payer ces frais à une partie à la procédure, le tribunal compétent de l’autre Partie contractante 
sur le territoire de laquelle lesdits frais doivent être collectés statue gratuitement sur la demande 
concernant le caractère exécutoire de cette décision.

2. Les frais de certification du caractère définitif et exécutoire de la décision et les frais de 
traduction des documents requis sont également considérés comme des frais de procédure.

Article 60

1. Le tribunal qui statue sur l’exécution d’une décision relative aux frais ne constate que le 
caractère définitif et exécutoire de cette décision.

2. La demande d’exécution d’une décision est accompagnée de la décision ou d’une copie 
certifiée conforme de la partie de la décision qui fixe le montant des frais, ainsi que d’une 
déclaration indiquant que la décision en question est définitive et exécutoire, et d’une traduction 
certifiée conforme de ces actes.

3. L’autorité de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les frais de procédure ont 
été payés d’avance par l’État présente une demande de remboursement de ces frais au tribunal 
compétent de l’autre Partie contractante. Ce dernier recouvre les frais conformément à son droit, 
sans percevoir de frais, et remet les montants obtenus à la représentation diplomatique ou 
consulaire de l’autre Partie contractante. Les dispositions des paragraphes 1 et 2, respectivement, 
sont applicables.

PARTIE III
QUESTIONS PÉNALES

CHAPITRE I. ENGAGEMENT DES POURSUITES PÉNALES

Article 61. Obligation d’engager des poursuites pénales

1. Chaque Partie contractante, à la demande de l’autre Partie contractante, poursuit ses 
propres ressortissants et les personnes résidant de manière permanente sur son territoire 
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soupçonnés d’avoir commis des infractions pénales sur le territoire de la Partie contractante 
requérante.

2. Dans les cas visés au paragraphe 1, les autorités judiciaires compétentes de la Partie 
contractante requise appliquent la législation de leur propre État.

3. Si l’acte à propos duquel la poursuite doit être engagée donne lieu à des demandes de 
dommages-intérêts et que des demandes d’indemnisation appropriées ont été présentées, elles sont 
annexées à la procédure engagée.

Article 62. Dispositions particulières

1. Si, selon la législation de la Partie contractante requérante, l’acte visé au paragraphe 1 de 
l’article 61 est considéré comme une infraction pénale, alors que selon la législation de la Partie 
contractante requise, il s’agit d’un délit, la Partie contractante requise traite la demande reçue 
conformément à sa propre législation.

2. Chaque Partie contractante, à la demande de l’autre Partie contractante, accepte et 
examine l’affaire conformément au paragraphe 1 de l’article 61, lorsqu’il s’agit de mineurs 
soupçonnés d’avoir commis des actes illégaux.

Article 63. Demande d’engagement de poursuites pénales

1. Une demande de poursuites contient les éléments suivants :
1) le nom de l’autorité requérante ;
2) le nom complet de la personne soupçonnée, sa nationalité et d’autres informations 

personnelles ;
3) la description et la définition juridique de l’acte à l’occasion duquel la demande 

d’engagement de poursuites est présentée.
2. À la demande doivent être joints :
1) le texte des dispositions du droit pénal et, si nécessaire, des autres dispositions légales de 

la Partie requérante essentielles aux poursuites ;
2) les dossiers de l’affaire ou des copies certifiées conformes de ceux-ci, ainsi que les 

éléments de décision ;
3) les demandes d’indemnisation et, dans la mesure du possible, les informations relatives 

au montant du préjudice ;
4) les demandes de poursuites émanant des victimes, si la législation de la Partie requérante 

l’exige.

Article 64. Transfert du suspect

1. Si, au moment où la demande d’engagement des poursuites est présentée, le suspect est 
en état d’arrestation provisoire sur le territoire de la Partie contractante requérante, des 
dispositions sont prises pour transférer la personne sur le territoire de la Partie contractante 
requise.
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2. Si, au moment où la demande d’engagement des poursuites est présentée, le suspect est 
en liberté sur le territoire de la Partie contractante requérante, celle-ci prend, si nécessaire, des 
mesures, conformément à sa propre législation, en vue de son transfert sur le territoire de la Partie 
contractante requise.

Article 65. Notification du jugement définitif d’une affaire

La Partie contractante requise notifie à la Partie contractante requérante le jugement définitif 
dans une affaire. À la demande de la Partie contractante requérante, une copie de cette décision est 
transmise.

Article 66. Conséquences des poursuites

Une fois les poursuites engagées, les autorités judiciaires de la Partie requérante ne peuvent 
plus mener de procédure contre la même personne pour le même fait, à moins que la Partie 
contractante requérante n’ait stipulé dans la demande qu’elle conserve le droit d’engager des 
poursuites au cas où la Partie contractante requise refuse d’engager des poursuites ou met fin à la 
procédure.

CHAPITRE II. EXTRADITION AUX FINS DE POURSUITES JUDICIAIRES ET D’EXÉCUTION D’UNE 
CONDAMNATION

Circonstances motivant l’extradition

Article 67

1. Les Parties contractantes extradent, sur demande, conformément aux dispositions du 
présent Accord, les personnes se trouvant sur leur territoire, aux fins de procédures pénales ou 
d’exécution d’une condamnation.

2. L’extradition en vue de l’exercice d’une procédure pénale n’a lieu que pour les 
infractions qui, conformément au droit des deux Parties contractantes, sont passibles d’une 
condamnation supérieure à un an de privation de liberté ou d’une condamnation plus grave.

3. L’extradition aux fins d’exécution d’une condamnation n’a lieu que pour des faits qui 
constituent des infractions selon le droit des deux Parties contractantes et si la personne dont 
l’extradition est demandée a été condamnée à une condamnation d’au moins six mois de privation 
de liberté ou à une condamnation criminelle plus grave.

Article 68

1. L’extradition n’est pas accordée si :
1) la personne dont l’extradition est demandée est un ressortissant de la Partie contractante 

requise ou qui jouit du droit d’asile sur le territoire de cette Partie ;
2) l’infraction a été commise sur le territoire de la Partie contractante requise ;
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3) la poursuite ou la condamnation ne peut être exécutée pour cause de prescription ou pour 
d’autres raisons légales, conformément à la législation de la Partie contractante requise ;

4) des poursuites sont déjà engagées contre la personne dont l’extradition est demandée pour 
le même fait délictueux, une condamnation définitive a déjà été prononcée à son encontre, ou les 
poursuites ont été définitivement arrêtées sur le territoire de la Partie contractante requise ;

5) des poursuites peuvent être engagées sur la base d’une plainte privée ;
6) l’infraction est considérée comme étant de nature politique ; une infraction n’est pas 

considérée comme une infraction politique si, compte tenu de toutes les circonstances de l’affaire 
en question, et notamment des motifs de celui-ci, de la manière dont l’acte a été commis, des 
moyens utilisés ou de la menace d’utilisation, ainsi que des conséquences réelles ou prévues, l’acte 
est de nature criminelle et non politique ;

7) l’infraction concerne uniquement une violation d’obligations militaires ;
8) l’extradition violerait l’ordre public ou les principes de l’ordre juridique.
2. Si l’extradition n’a pas lieu, la Partie contractante requise notifie à la Partie contractante 

requérante les motifs de son refus.

Article 69. Restrictions d’extradition relatives à la peine de mort

Si l’infraction est punie de la peine de mort par la législation de la Partie requérante et n’est 
pas punie de ce type de peine par la législation de la Partie requise, cette peine ne peut être 
imposée ou exécutée sur le territoire de la Partie requérante.

Article 70. Demande d’extradition

1. La demande d’extradition aux fins de poursuites est accompagnée d’une copie certifiée 
conforme du mandat d’arrêt provisoire, ainsi que de la description de l’acte criminel, et du texte 
des dispositions légales relatives à l’acte commis par la personne dont l’extradition est demandée. 
En cas d’infraction contre des biens, le montant des dommages qui ont été ou pourraient être 
causés par l’acte criminel doit également être indiqué.

2. La demande d’extradition aux fins d’exécution d’une condamnation doit être 
accompagnée d’une copie certifiée conforme de la condamnation définitive et du texte des 
dispositions légales relatives à l’acte commis par la personne condamnée. Si la personne 
condamnée a commencé à purger sa condamnation, la partie de sa condamnation qu’elle a 
accomplie est indiquée.

3. La demande d’extradition est également accompagnée, dans la mesure du possible, d’une 
description de la personne dont l’extradition est demandée, de renseignements sur sa nationalité, 
sa situation familiale et son lieu de résidence, dans la mesure où ces renseignements ne ressortent 
pas de la condamnation ou de la décision de détention provisoire, ainsi que d’une photographie et 
les empreintes digitales de cette personne.

Article 71. Renseignements complémentaires accompagnant la demande d’extradition

Si les renseignements reçus ne sont pas suffisants pour la mise en œuvre de la demande 
d’extradition, la Partie contractante requise peut exiger des renseignements complémentaires, en 



I-57042

150

fixant à cet effet un délai qui ne peut excéder deux mois. Cette période peut être prolongée s’il 
existe des raisons valables de le faire.

Arrestation en vue de l’extradition

Article 72

À la réception de la demande d’extradition, la Partie contractante requise prend sans délai des 
mesures pour arrêter la personne dont l’extradition est demandée, à l’exception des cas où il est 
évident que l’extradition, conformément au présent Accord, ne peut avoir lieu.

Article 73

1. L’arrestation peut également avoir lieu avant la réception de la demande d’extradition si 
la Partie contractante requérante en fait expressément la demande, à l’appui d’un mandat d’arrêt 
provisoire ou d’un jugement qui constitue un motif de demande d’extradition. L’arrestation peut 
être demandée par courrier, télégramme ou tout autre moyen permettant d’exclure tout doute.

2. L’autre Partie contractante est informée sans délai d’une arrestation effectuée 
conformément au paragraphe 1.

Article 74. Libération de la personne arrêtée

1. La Partie contractante requise peut mettre en liberté une personne arrêtée conformément à 
l’article 72 si les renseignements complémentaires demandés par cette Partie n’ont pas été envoyés 
dans le délai visé à l’article 71.

2. La personne arrêtée conformément au paragraphe 1 de l’article 73 est libérée si la 
demande d’extradition ne parvient pas dans un délai d’un mois après la date à laquelle l’autre 
Partie contractante a été informée de l’arrestation provisoire.

Article 75. Report de l’extradition

Si, sur le territoire de la Partie contractante requise, des poursuites sont en cours à l’encontre 
de la personne dont l’extradition est demandée ou si cette personne a été condamnée pour une 
autre infraction, l’extradition peut être reportée jusqu’à ce que les poursuites soient terminées, que 
la condamnation infligée ait été entièrement purgée, ou que ladite personne ait été libérée avant 
d’avoir purgé sa condamnation.

Article 76. Extradition temporaire

1. L’extradition temporaire de la personne réclamée a lieu sur la base d’une demande de la 
Partie contractante requérante, si l’ajournement de l’extradition entraîne la prescription de l’action 
publique ou entrave de manière significative la procédure dans une affaire impliquant un acte 
criminel commis par cette personne.

2. Une personne qui a fait l’objet d’une extradition temporaire est renvoyée sans délai à 
l’issue d’une procédure aux fins de laquelle elle a été extradée, mais au plus tard trois mois après 
la date de l’extradition temporaire.



I-57042

151

Article 77. Concours de demandes d’extradition

Si plusieurs États demandent l’extradition d’une même personne, la Partie contractante 
requise a le droit de décider vers quel État elle doit extrader cette personne. Pour prendre cette 
décision, il est tenu compte de toutes les circonstances, notamment de la nationalité de la personne 
concernée, du lieu où l’infraction a été commise et de la nature de celle-ci.

Article 78. Limite des poursuites dans le cas d’une personne extradée

1. Les poursuites à l’encontre d’une personne extradée ne sont pas engagées, ni aucune 
condamnation exécutée à son égard, sans le consentement de la Partie contractante requise, et cette 
personne ne peut être extradée vers un État tiers en raison d’un acte criminel commis avant son 
extradition autre que celui pour lequel elle a été extradée.

2. Le consentement de la Partie contractante requise n’est pas requis si :
1) la personne extradée n’a pas quitté le territoire de la Partie contractante requérante dans 

un délai de trente jours après l’achèvement des poursuites ou après avoir purgé la condamnation. 
Ce délai n’inclut pas la période pendant laquelle la personne extradée n’a pas été en mesure, sans 
manquement de sa part, de quitter le territoire.

2) la personne extradée a quitté le territoire de la Partie contractante requérante, mais y est 
retournée volontairement par la suite.

Article 79. Exécution de l’extradition

La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante du lieu et de la date du 
transfert. Si la Partie contractante requérante n’accepte pas la personne faisant l’objet de 
l’extradition dans un délai de quinze jours à compter de la date fixée pour l’extradition, cette 
personne peut être libérée.

Article 80. Réextradition

Si une personne extradée se soustrait d’une manière quelconque aux poursuites ou à 
l’exécution d’une condamnation et retourne sur le territoire de la Partie contractante requise, elle 
est extradée dès réception d’une nouvelle demande sans qu’il soit nécessaire d’envoyer les 
documents prévus à l’article 70.

Article 81. Communication de l’issue des poursuites

La Partie contractante requérante informe sans délai la Partie contractante requise de l’issue 
des poursuites engagées à l’encontre de la personne extradée. Si un jugement sans appel a été 
rendu, une copie de celui-ci est transmise.

Article 82

Transport en transit
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1. Chaque Partie contractante autorise, sur demande de l’autre Partie contractante, le 
transport en transit à travers son territoire des personnes extradées par un État tiers vers la Partie 
contractante requérante. La Partie contractante requise peut refuser l’autorisation si, en vertu du 
présent Accord, il n’existe aucune obligation de procéder à l’extradition.

2. La demande d’autorisation de transit d’une personne est transmise selon la même 
procédure que la demande d’extradition.

3. La Partie contractante requise assure le transport en transit de la manière qui lui paraît la 
plus appropriée.

4. L’autorisation de transport en transit n’est pas requise s’il s’effectue par voie aérienne 
sans atterrissage intermédiaire.

Article 83. Frais d’extradition et de transport en transit

Les frais d’extradition incombent à la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils se 
produisent. Les frais de transit incombent à la Partie contractante requérante.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS SPÉCIALES RELATIVES À L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE

Article 84. Transfert provisoire de personnes privées de liberté

1. Si une personne citée par les autorités judiciaires en tant que témoin dont l’audition est 
nécessaire a été détenue sur le territoire de la Partie contractante requise, les autorités compétentes 
de celle-ci prennent des dispositions pour le transfert de cette personne sur le territoire de la Partie 
contractante requérante. La personne reste en détention et est renvoyée immédiatement après 
l’interrogatoire.

2. S’il s’avère nécessaire d’entendre le témoignage d’une personne détenue sur le territoire 
d’un État tiers, les autorités compétentes de la Partie contractante requise accordent l’autorisation 
de faire transiter cette personne par le territoire de cet État.

Article 85. Livraison d’objets

1. La Partie contractante requise remet à la Partie contractante requérante les objets obtenus 
par l’auteur à la suite d’un acte criminel, ainsi que les objets qui constituent des preuves 
matérielles dans le cadre de poursuites.

2. La Partie contractante requise peut différer temporairement la remise des objets s’ils sont 
nécessaires dans une autre procédure pénale.

3. Les droits de tiers sur les objets remis à l’autre Partie contractante sont réservés. Après 
l’achèvement du procès pénal, les objets sont restitués à la Partie contractante qui les a livrés ou 
sont, avec le consentement de cette Partie, remis directement aux ayants droit.

4. Lorsque des objets sont livrés en vertu du présent article, les dispositions limitant 
l’importation ou l’exportation d’objets et de devises ne sont pas appliquées.

Communication des jugements de condamnation
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Article 86

Les Parties contractantes se notifient mutuellement les condamnations entrées en vigueur et 
rendues par les tribunaux d’une Partie contractante à l’égard des ressortissants de l’autre Partie 
contractante.

Article 87

Les Parties contractantes se communiquent, sur présentation d’une demande motivée, les 
renseignements relatifs aux condamnations sans appel rendues par les tribunaux de l’une d’entre 
elles à l’égard de personnes qui ne sont pas ressortissantes de la Partie contractante requérante.

Article 88

Les Parties contractantes se transmettent, sur demande, les empreintes digitales des personnes 
visées aux articles 86 et 87.

Article 89. Renseignements provenant de casiers judiciaires

Les Parties contractantes se transmettent, sur demande, des renseignements complets sur les 
ressortissants condamnés de l’autre Partie contractante et des renseignements sur les décisions 
relatives aux condamnations ultérieures, dans la mesure où elles sont inscrites dans le casier 
judiciaire selon le droit de la Partie contractante dont le tribunal a prononcé la condamnation.

Article 90. Présence de représentants dans la fourniture de l’entraide judiciaire

Les représentants d’une Partie contractante peuvent, avec l’accord de l’autorité centrale de 
l’autre Partie contractante visée au paragraphe 1 de l’article 4, être présents lors de 
l’accomplissement d’une action dans le cadre de l’entraide judiciaire sur le territoire de l’autre 
Partie contractante.

CHAPITRE IV. EXÉCUTION DES DÉCISIONS DE JUSTICE EN MATIÈRE PÉNALE

Article 91. Définitions

1. Aux fins du présent chapitre, le terme « mesures de sûreté médicale » s’entend :
1) en République de Pologne : du placement de l’auteur de l’infraction dans un hôpital 

psychiatrique, une autre institution appropriée ou dans un centre de désintoxication ;
2) en République de Lettonie : du placement d’une personne dans un hôpital psychiatrique.
2. Aux fins du présent chapitre, les termes suivants ont le sens indiqué ci-après :
- « L’État dans lequel la condamnation a été prononcée » s’entend de l’État dans lequel une 

décision de justice a été rendue concernant une peine privative de liberté ou une mesure de 
sécurité médicale à exécuter ;
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- « L’État dans lequel la condamnation doit être exécutée » s’entend de l’État qui a appliqué 
ou qui doit mettre en application la privation de liberté ou la mise en œuvre des mesures de sûreté 
médicale.

Article 92. Principe général

1. Les Parties contractantes s’engagent mutuellement à procéder, sur demande et 
conformément aux dispositions du présent Accord, à l’exécution des décisions en matière pénale 
sur la base desquelles les tribunaux de l’une d’entre elles ont condamné avec effet définitif des 
ressortissants de l’autre Partie contractante à une peine privative de liberté ou l’exécution de 
mesures de sûreté médicale.

2. Les demandes visées au paragraphe 1 peuvent être présentées par les autorités centrales 
visées au paragraphe 1 de l’article 4, soit de l’État où la condamnation a été rendue, soit de l’État 
où la condamnation doit être mise en application.

Article 93. Droits d’une personne condamnée

1. Une personne condamnée, son représentant légal, son mandataire, son conjoint, ses 
parents en ligne directe ou ses frères et sœurs peuvent déposer une demande relative aux mesures 
visées à l’article 92 à chaque Partie contractante.

2. Toute personne condamnée à laquelle le présent Accord peut s’appliquer est informée des 
dispositions du présent chapitre par l’État dans lequel la condamnation a été prononcée.

Article 94. Principe de sanction judiciaire

L’exécution d’une décision n’est entreprise que si l’acte sur lequel elle est basée constitue 
également une infraction pénale selon la législation de l’État dans lequel la condamnation doit être 
exécutée ou serait une infraction pénale si l’acte en question avait été commis sur le territoire de 
l’État dans lequel la condamnation doit être exécutée.

Article 95. Infractions politiques

1. Une décision n’est pas exécutée si l’acte sur lequel elle est fondée est une infraction 
pénale de nature politique.

2. Une infraction n’est pas considérée comme une infraction politique si, compte tenu de 
toutes les circonstances de l’affaire en question, et notamment des motifs de celui-ci, de la manière 
dont l’acte a été commis, des moyens utilisés ou de la menace d’utilisation, ainsi que des 
conséquences réelles ou prévues, l’acte est de nature criminelle et non politique.

Article 96. Infractions militaires

Une décision n’est pas entreprise si l’acte sur lequel la décision est basée consiste uniquement 
en la violation d’obligations militaires.
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Article 97. Infractions fiscales

Dans les affaires d’infractions financières, l’exécution d’une décision ne peut être rejetée pour 
la seule raison que la législation de l’État où la condamnation doit être exécutée ne comporte pas 
les mêmes dispositions relatives aux impôts, aux droits de douane, aux monopoles, aux opérations 
en devises étrangères, au commerce extérieur ou à la réglementation des marchandises que la 
législation de l’État où la condamnation a été rendue.

Article 98. Prescription

L’exécution d’une décision n’est pas mise en œuvre si l’exécution de la peine ou la mise en 
œuvre des mesures de sûreté médicale est prescrite conformément à la législation de l’une des 
Parties contractantes.

Article 99. Tribunaux spéciaux

Une décision n’est pas exécutée si une condamnation a été prononcée par un tribunal spécial.

Article 100. Condamnations par contumace

Une décision n’est pas exécutée si une condamnation a été prononcée en l’absence de la 
personne condamnée.

Article 101. Interdiction relative au respect de la chose jugée

Une décision n’est pas exécutée si une personne condamnée, dans l’État où la condamnation 
doit être exécutée, a été condamnée avec effet définitif ou acquittée pour le même fait.

Article 102. Principe de préservation de l’ordre public

Une décision n’est pas mise en œuvre si elle est de nature à porter atteinte à l’ordre public ou 
aux principes de l’ordre juridique.

Article 103. Conditions préalables à l’exécution d’une décision

1. L’exécution d’une décision ne peut être entreprise qu’avec le consentement de la 
personne condamnée. Si la personne condamnée n’est pas en mesure d’exprimer un consentement 
effectif selon la loi, le consentement est exprimé par son représentant légal.

2. L’exécution d’une décision n’est pas entreprise si le condamné est privé de liberté dans 
l’État où la condamnation a été rendue et si, au jour de la réception de la demande, il ne restait à 
accomplir qu’une peine privative de liberté ou des mesures de sûreté médicale pour une période 
n’excédant pas quatre mois. Dans l’estimation de cette condition préalable, il faut inclure toutes 
les peines de privation de liberté et toutes les mesures de sûreté médicale ou les pénalités de 
celles-ci qui restent à compléter. Si la durée des mesures de sûreté médicale n’a pas été précisée, la 
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date prise en considération est la date la plus tardive à laquelle elles prendraient fin, selon la loi de 
l’État où la condamnation a été rendue.

Article 104. Examen des demandes

La Partie contractante requise informe dans les meilleurs délais la Partie contractante 
requérante de la mesure dans laquelle la demande d’exécution de la décision a été accordée. Un 
refus total ou partiel est accompagné d’une justification.

Article 105. Exécution des décisions

1. En cas d’exécution de la décision, le tribunal de l’État où la condamnation doit être 
purgée précise, conformément à la législation de cet État, la durée de la peine privative de liberté à 
exécuter ou des mesures de sécurité médicale à mettre en œuvre telles qu’elles figurent dans la 
décision rendue par le tribunal de l’État où la condamnation a été prononcée. Toutefois, si la 
législation de l’État où la condamnation doit être exécutée prévoit pour l’infraction une peine 
maximale de privation de liberté inférieure à celle prévue dans la décision du tribunal de l’État où 
la condamnation a été rendue, le tribunal de l’État où la condamnation doit être exécutée fixe la 
peine de privation de liberté au maximum prévu pour ce type d’infraction par la loi de cet État.

2. L’exécution de la décision par l’État où la condamnation doit être purgée ne doit en 
aucun cas avoir pour conséquence de placer la personne condamnée dans une situation moins 
favorable que celle dans laquelle elle se serait trouvée si la décision avait continué à être exécutée 
dans l’État où la condamnation a été prononcée.

3. L’exécution de la décision, ainsi que la libération conditionnelle, sont conformes à la 
législation de l’État dans lequel la condamnation doit être purgée. Si les dispositions légales 
relatives à la libération conditionnelle de l’État dans lequel la condamnation a été prononcée sont 
plus favorables à la personne condamnée, elles doivent être appliquées.

4. La période de privation de liberté ou de mise en œuvre de mesures de sûreté médicale 
dans l’État où la condamnation a été prononcée est déduite de la période de privation de liberté ou 
de mise en œuvre de mesures de sûreté médicale dans l’État où la condamnation doit être purgée.

Article 106. Exécution d’une partie d’une décision

Si une condamnation a été prononcée pour plusieurs infractions et que l’engagement 
d’exécution de la décision porte uniquement sur la peine de privation de liberté ou sur les mesures 
de sûreté médicale associées à certaines de ces infractions, la juridiction de l’État dans lequel la 
condamnation doit être exécutée précise dans la procédure visée à l’article 105 la peine de 
privation de liberté qui doit être exécutée ou les mesures de sûreté médicale qui doivent être mises 
en œuvre pour ces infractions.

Article 107. Conséquences de l’exécution

1. Pendant l’exécution d’une peine privative de liberté ou la mise en œuvre de mesures de 
sûreté médicale dans l’État où la condamnation doit être purgée, l’État dans lequel la 
condamnation a été prononcée ne prend pas d’autres mesures en rapport avec l’exécution.
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2. L’État dans lequel la condamnation a été prononcée est habilité à exécuter la partie 
restante de la condamnation ou à mettre en œuvre la partie restante des mesures de sécurité 
médicale si la personne condamnée, se soustrayant à l’exécution de la décision dans l’État où la 
condamnation doit être purgée, a quitté son territoire. L’État dans lequel la condamnation doit être 
purgée informe sans délai l’État dans lequel la condamnation a été prononcée de ces circonstances.

3. Le droit de l’État dans lequel la condamnation a été prononcée, tel que visé au paragraphe 
2, s’éteint avec effet définitif si la peine privative de liberté a été exécutée, si les mesures de 
sécurité médicale ont été mises en œuvre ou si elles ont été remises.

Article 108. Grâces et amnisties

1. Une personne condamnée peut être graciée dans l’État où la condamnation doit être 
exécutée. L’État dans lequel la condamnation a été prononcée peut demander à l’État dans lequel 
elle doit être purgée d’accorder la grâce. Cette demande est traitée favorablement par l’État dans 
lequel la condamnation doit être exécutée. L’État dans lequel la condamnation a été rendue a le 
droit d’accorder la grâce avec effet sur son propre territoire.

2. L’État dans lequel la condamnation doit être purgée accorde au condamné une amnistie 
applicable à la fois dans l’État où elle doit être purgée et dans l’État où elle a été prononcée.

Article 109. Annulation ou modification d’une décision

L’État dans lequel la condamnation a été rendue est seul compétent pour l’annulation ou la 
modification d’une décision dont l’exécution a été entreprise.

Article 110. Notification

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement dans les meilleurs délais toutes les 
circonstances qui pourraient exercer une influence sur l’exécution de la décision.

2. L’État dans lequel la condamnation a été rendue notifie à l’État dans lequel elle doit être 
exécutée, notamment toute amnistie ou cessation ou modification de la décision dont l’exécution a 
été entreprise.

3. L’État dans lequel la condamnation doit être exécutée notifie à l’État dans lequel la 
condamnation a été prononcée, notamment, l’exécution de la décision.

Article 111. Transfert

1. Si la personne condamnée séjourne sur le territoire de l’État dans lequel la condamnation 
a été rendue, cet État prend, dès que possible, toutes les mesures nécessaires pour transférer la 
personne condamnée aux autorités de l’État dans lequel la condamnation doit être exécutée.

2. L’État dans lequel la condamnation a été rendue et l’État dans lequel elle doit être 
exécutée conviennent du moment et du lieu du transfert de la personne condamnée aux autorités 
de l’État dans lequel le jugement doit être exécuté et, si nécessaire, aux autorités de l’État de 
transit.
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3. Le personnel d’escorte d’une Partie contractante qui doit accompagner le condamné par 
voie aérienne sur le territoire de l’autre Partie contractante ou le faire sortir de ce territoire a le 
droit d’utiliser, sur le territoire de l’autre Partie contractante, les moyens nécessaires pour éviter 
que le condamné ne s’évade avant ou après son transfert.

4. L’État dans lequel la condamnation a été rendue peut, après que l’exécution de la 
décision a été entreprise par l’État dans lequel la condamnation doit être exécutée, reporter le 
transfert de la personne condamnée afin de mener un procès pénal en rapport avec une autre 
infraction ou afin d’exécuter une peine de privation de liberté ou de mettre en œuvre des mesures 
de sûreté ordonnées par ses tribunaux en rapport avec une autre infraction.

Article 112. Protection d’une personne condamnée

1. Si une personne condamnée a été transférée, conformément au présent Accord, de l’État 
où la condamnation a été rendue à l’État où elle doit être exécutée, elle ne peut être poursuivie, 
condamnée ou soumise de toute autre manière dans l’État où la condamnation doit être exécutée à 
une quelconque restriction de sa liberté en raison d’un acte qui a été commis avant le transfert et 
auquel le consentement à entreprendre l’exécution ne s’applique pas.

2. Les restrictions visées au paragraphe 1 ne s’appliquent pas si :
1) l’État dans lequel la condamnation a été rendue exprime son consentement à 

l’engagement de poursuites, à l’exécution de la condamnation ou à la mise en œuvre des mesures 
de sûreté médicale ;

2) la personne condamnée qui a été transférée est restée dans l’État dans lequel la 
condamnation doit être exécutée plus de trente jours après sa libération définitive, alors qu’elle 
avait le droit et la capacité de quitter le territoire de cet État, ou si elle y est retournée 
volontairement après avoir quitté cet État.

Article 113. Demande et annexes

1. Les demandes visées au présent chapitre sont rédigées sous forme écrite.
2. Une demande faite à l’État dans lequel la condamnation a été prononcée est accompagnée 

des éléments suivants :
1) l’original, une transcription ou une copie certifiée conforme de la décision, joint à une 

déclaration confirmant qu’elle est devenue définitive et exécutoire ;
2) le texte des dispositions légales appliquées et des dispositions relatives à la libération 

conditionnelle ;
3) des renseignements aussi précis que possible concernant la personne condamnée, sa 

nationalité et son lieu de résidence ou de séjour ;
4) une attestation de la période de privation de liberté ou de mise en œuvre de mesures de 

sûreté médicale devant être prise en considération ;
5) un document témoignant du consentement de la personne condamnée ou de son 

représentant légal à l’entreprise de l’exécution de la peine de privation de liberté ou de la mise en 
œuvre des mesures de sûreté médicale ;

6) d’autres documents importants pour une décision relative à la demande ;
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7) une traduction de la demande et des documents visés au présent paragraphe dans la 
langue de l’autre Partie contractante.

3. Les renseignements et documents visés aux alinéas 3, 6 et 7 du paragraphe 2 
accompagnent la demande de l’État dans lequel la condamnation doit être exécutée.

4. Si la demande visée au paragraphe 3 est prise en considération, l’État dans lequel la 
condamnation a été rendue envoie les documents visés aux alinéas 1, 2, 4 et 5 du paragraphe 2, 
ainsi que leur traduction dans la langue de l’autre Partie contractante.

Article 114. Informations complémentaires pour la demande

Si la Partie contractante requise estime que les renseignements et documents transmis sont 
insuffisants, elle présente une demande de renseignements complémentaires. La Partie 
contractante requise peut fixer un délai approprié pour la réception de ces renseignements 
complémentaires ; ce délai peut être prolongé sur présentation d’une demande bien étayée. En 
l’absence de ces renseignements complémentaires, la décision concernant la demande est prise sur 
la base des renseignements et des documents disponibles.

PARTIE IV
DISPOSITIONS FINALES

Article 115

Le présent Accord est sans préjudice des obligations découlant d’autres accords liant l’une des 
Parties contractantes ou les deux.

Article 116

Le présent Accord est sujet à ratification et entrera en vigueur soixante jours après l’échange 
des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront échangés à Varsovie.

Article 117

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé par voie de 
notification envoyée par l’une ou l’autre des Parties contractantes. Dans ce cas, il cesse d’être 
applicable six mois après la date de notification de la dénonciation.

FAIT à Riga, le 23 février 1994, en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et lettone, 
les deux textes faisant également foi.

EN FOI DE QUOI les représentants des Parties contractantes ont signé le présent Accord et y 
ont apposé leur sceau.

Pour la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour la République de Lettonie :
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[SIGNÉ]


